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M160R: Rothsche Predigtsammlung
[Überlieferungskomplex Priester Konrad (R)]

1a,1 uz elliu diu urchunde diu da
1a,2 geſcⁱben waren. uon unſerſ h͛ren
1a,3 deſ heil̸ xp̄eſ geburte. un̄ uō ſin͛
1a,4 heil̸ marteR. un̄ uon ſineR heil̸
1a,5 urſtende. díu offent eR da. un̄
1a,6 zait ſi den íuden. daz ſi uon dᵉm
1a,7 heil̸ xᵒ geſcⁱben waren. daz u͛namen
1a,8 im oͮch alle die wol. dieda
1a,9 indem ſende warn. un̄ ſahen in
1a,10 ane. un̄ ſcoͮweten ſin antlutze.
1a,11 wan diu heil̸ ſcⁱft ſaget uns
1a,12 daz. daz ſin antlutz ware ſo ſcóne.
1a,13 un̄ ſo liehte worden ſam eR
1a,14 ain heil̸ engel uon himil ware.
1a,15 do deR heil̸ gotes man alſo ſtuͦ nt.
1a,16 indeR grozen mandunge deR
1a,17 tiefen rede. do ſaheR uf hinze hi⸗mile
1a,18 un̄ ſp̄ch “Ecce uideo celoˢ
1a,19 aꝑtoſ  filiū hominis ſtantē
1a,20 adextⁱs uirtutis d̸i.” “Ich ſihe dᵉn
1a,21 himil offen. un̄ ſihe den heiliḡ
1a,22 gots ſun. un̄ deR maide ſun.
1a,23 unſern h͛ren ih̸m xp̄m. bi ſins
1a,24 uat̄ zeſwen. den ir uíl maintate. .n
1a,25 íuden andaz cruce hinget.” Sa
1a,26 bí dem worte. do bewnten die
1a,27 íuden iríu hoͮpt. un̄ uerhabeten
1a,28 iriu ôren. daz ſi die mart̄
1a,29 uns͛ h͛ren heten gehorte nennē
1a,30 wande ſiin indem ſelben iare
1a,31 heten gemartert. ſo warn oͮch
1a,32 ſi ſo ergremet. daz niem̄

1b,1 uon ſineR mart̄ getorſte p̄digen
1b,2 noch ſagen. ſi [en] marterten
1b,3 in. un̄ braᵉhten zuͦ dem tode.
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1b,4 Wande ſi des niht wirdic waren.
1b,5 daz ſi din gots toͮgen ſahen
1b,6 ſo wolten oͮch ſi ſineR lere niemere
1b,7 horn. SundeR ſi uiengen
1b,8 un̄ fuͦrten hin uͦz in daz uelt.
1b,9 un̄ ſteínt inze tode. do deR heil̸
1b,10 goteſ truͦt deR guͦte .s. stepan.
1b,11 nideR andiu chníe chom. do
1b,12 hubeR uf ſiníu oͮgen un̄ ſine
1b,13 hende hinze got. un̄ ſpᵃch. “Dn̄e ih̸u
1b,14 ſuſcipe ſp̄m meū.” “Herre ih̸c nu enphahe
1b,15 minen geiſt. un̄ minarme
1b,16 ſele.” Poſitis aut̄ genibus
1b,17 clamauit uoce magna dicens
1b,18 Dn̄e ne ſtatuas illis hoc peccm̄.
1b,19 dar nach bat eR umbe ſine
1b,20 uíent un̄ umbe die ungetriwen
1b,21 iuden. die in da gemartēt
1b,22 heten. un̄ ſpᵃch. “Herre. nu uirgib
1b,23 in iR miſſetat. die ſi an
1b,24 miR begangen habent. un̄ en
1b,25 geſezze ins ze deheinen ſundᵉn.”
1b,26 Et cū hoc dixiſſꝫ ob dormiū
1b,27 in dn̄o. Mit dem wort. m.u.l.
1b,28 ſo verwandelt der heil̸ man uō
1b,29 den wrfen un̄ unt̄ den ſteinen
1b,30 diſen. [lip] daz iſt deR guͦte .s. stephan.
1b,31 deſ tac iR hiut beget.
1b,32 den ſcult iR hiut ze boten ſendᵉn.

2a,1 zuͦ dem heil̸ xᶜ. wandeR daz
2a,2 umbe in uerdient hat. dazer
2a,3 ſinen her uanen un̄ ſine heRzaichen
2a,4 leiten ſcol. uoR allen
2a,5 maRtiraren. un̄ umbe
2a,6 ſin ſelbes [u]int pat. andeR ſtet da
2a,7 ſi im den lip nam̄. Wande
2a,8 iR im nu holt birt un̄ im uil
2a,9 gerne dient. ſo ſcult iR im
2a,10 deſ uil wol getruwen. daz
2a,11 eR iweR botſcaft hiut werue
2a,12 fuR den al̸m got. umbe alle
2a,13 iweR angeſt un̄ umbe alle
2a,14 not. In nat̄ scī iohannis
2a,15 UALDe honoranduſ
2a,16 ē beatꝰ ioh̸s qⁱ
2a,17 ſupᵃ pectꝰ dn̄i ī cena
2a,18 recubuit. IR
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2a,19 ſcult hiut uil inneclichen
2a,20 ane ruͦfen den guͦtē
2a,21 s. ioh̸m ewangl̸am. un̄ den heil̸
2a,22 boten unſeRs h͛ren deſ tac iR hiut
2a,23 beget. wande in uns͛ h͛re got
2a,24 uzeR alleR dirre werlt zaime
2a,25 ſundeR truͦte erwerlt. un̄ lie
2a,26 in ruͦwen uf ſine bruſte. da
2a,27 eR mit ſinen íungern ze tiſke
2a,28 ſaz. daR nach enphalhe in unseR
2a,29 h͛re deR heil̸ xᶜ. ſin͛ uil lieben
2a,30 muͦt̄ uns͛ frowen .s. MaRien beualch.
2a,31 da eR andem heil̸ cruce
2a,32 uon diſem libe ſchiet. daz ſi

2b,1 in mint un̄ liebt. an iR ſuns
2b,2 ſtet. Un̄ beualch oͮch ſi im hinwideRe.
2b,3 daz eR phlaᵉge. un̄ iR
2b,4 uoR ware. anſineR muͦteR ſtet.
2b,5 Den heil̸ gots truͦt. den uns͛ h͛re
2b,6 alſo hat geliebt un̄ gert. zuͦ
2b,7 dem ſcult iR fliehen. un̄ ſcult
2b,8 in iv hiut zaime uor ſpchen
2b,9 chieſen. un̄ zame uateR. Wand.
2b,10 in uns͛ h͛re deR heil̸ xp̄c uoR
2b,11 andeRn ſinen iungern. do liebt
2b,12 eR in oͮch do da mit. ſunderlichen.
2b,13 daz eR des niht uerhengen
2b,14 wolte. daz eR deheins unſenften
2b,15 todes iht erſturbe. alſo eR idoch
2b,16 uerhancte ubeR andeR ſine iungeR.
2b,17 Uns ſait oͮch diu heil̸ ſcⁱft
2b,18 uon dem ſelben gotes truͦt .s. ioh̸i.
2b,19 wie eR zaineR ſtete. daz heil̸
2b,20 gots worte lerte. diu hiez ephesus.
2b,21 un̄ wie eR uil manic grozez
2b,22 zaichen begienge. da eR beidiu
2b,23 den heil̸ gloͮben mit ueſtent.
2b,24 un̄ die heil̸ xp̄nheit mit gemêrt.
2b,25 un̄ die haidenſcaft mit bechert.
2b,26 da was ein uil wiſeR man inne
2b,27 deR was ein heiden. un̄ en
2b,28 wolte ſich idoch niht bechern.
2b,29 durch deſ guͦten .s. ioh̸s lere.
2b,30 unzdaz eR im fuR iungeſt ain
2b,31 rede uoR teilt. ob eR ain tⁱnchen
2b,32 wolte tⁱnchen. daz eR im ſcanc[te] [...]
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3a,1 willen ſint. Merchet diu ſuͦzen
3a,2 wort. da[z] die heil̸ engele nach
3a,3 dem lob gotſ daR in himile. wnſketen
3a,4 fri[d]es un̄ genaden. den luten
3a,5 an deR erde. die da waren guͦtes
3a,6 willen [A]llez daz deR man durch
3a,7 got getuͦn mac. daz iſt allez ze
3a,8 niht frum. eR ne habe den guͦten
3a,9 willen. daR chom oͮch deR heil̸
3a,10 ſýmeon. un̄ ſpᵃch ſinen ſegen
3a,11 ubeR ſie. un̄ wiſſagete uon dᵉm
3a,12 heil̸ chinde. alſo ez ergen ſcolte.
3a,13 wie uns͛ h͛re chom ware den íuden
3a,14 zeine[m] ualle. wande ſi ungeloͮbic
3a,15 waren. un̄ den xp̄n lutē ze
3a,16 troſte. un̄ zeineR urſtende. wandᵉ
3a,17 in die xp̄[n] lute mit grozen gloͮben
3a,18 emphiengen. deR ſelbe
3a,19 heil̸ ma[n] ſýmeon. deR wiſſagete
3a,20 uns͛ fr[owe]n .s. M. ez ſcolte ein
3a,21 ſwert d[ur]ch iR lip uarn. díu
3a,22 wort m. [f ][.] [l][.] diu ſint muͦlich ze
3a,23 uerſten. [m]an ſageſ iv. IR wizet
3a,24 wol daz [unser] frowe .s. MaRie deſ
3a,25 gemain[en] todeſ diſen lip uerwandelote
3a,26 a[ne] marteR. daz ein ſwert
3a,27 durch [ir] [l]ip uarn ſcolte. daz
3a,28 ergienc [teſ ] tageſ. do min trehtin
3a,29 umbe [der] werlt miſſetat andaz
3a,30 cruce ge[n]agelot wart. da ſtuͦnt
3a,31 ſin he[ilig]iu muͦt̄ bi. da gie ein
3a,32 ſwert [du]rch iR lip. daz was

3b,1 deR michel iameR. un̄ diu chreftige
3b,2 leidewende. die ſi hete umbe
3b,3 ir uil lieben ſun. ze den ſelben
3b,4 wilen chom daR oͮch ein uil heil̸
3b,5 frowe .s. annaᵉ. div was bi iR elichem
3b,6 manne. geſezzen ſiben iaR.
3b,7 un̄ wart do witewe uieR un̄ ah⸗zic
3b,8 iaR. diu ne chom uon ierl̸m
3b,9 wedeR tac noch naht. mit wachen
3b,10 mit uaſten. mit iR heil̸ gebete.
3b,11 diu uil heil̸ frowe chom oͮch daR.
3b,12 un̄ tet den luten chunt. daz ez ware
3b,13 deR goteſ ſun. un̄ daz eR ware
3b,14 ain urloſare. un̄ ein heilant all͛
3b,15 deR xp̄nheit. do ſi do dem heil̸
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3b,16 chinde. allez daz rehte getaten. al⸗ſo
3b,17 díu ê gebíutet. daz ſi ez besniten.
3b,18 daz ſi ez mit iR opheR.
3b,19 hinzedem goteſ huͦſe gantwrten
3b,20 do cherten ſi ziR haim weſen ze
3b,21 nazareth. dannen eR geborn waſ.
3b,22 Nu manet min trehtin deſ. daz eR
3b,23 daR an geruͦche ze denchen. daz [er] unſ
3b,24 gescaffen hat. un̄ wiR unſ ſelben
3b,25 niht geſcafen haben. daz er daRan
3b,26 geruͦche zedenchen. daz deR men⸗niſk
3b,27 ſwie brode eR ſie. daz eR
3b,28 dannoch nach goteſ pilde gepildet
3b,29 iſt. wande nehein menniſklebet
3b,30 daz ane ſunte si noch ſaein
3b,31 chindil. daz eines tageſ alt iſt.
3b,32 mag ane mail niht geſin. Alſo

4a,1 wir geſprochen haben. bitet unſeren
4a,2 h͛ren. wande eR da ze ſinem uateR.
4a,3 umbe uns͛ ſunde ein genaᵉdi⸗geR
4a,4 ſuͦnare iſt. daz eR uns deſ iht
4a,5 uerhenge daz wiR indie grozen
4a,6 ſunde iht uallen. die da heizent
4a,7 totliche ſunte. wande ſi totent
4a,8 die armen ſele. daz eR uns ſende
4a,9 ſinen heil̸ geiſt. ze troſte un̄ ze
4a,10 hilfe. in diſem zeRganclichem libe
4a,11 alſo ze lebene. daz wiR den ewigen
4a,12 lip beſitzen. muͦzen. AM̄.
4a,13 Incircumciſiōe dn̄i.
4a,14 Posqᵃm conſūmati ſūt
4a,15 dieſ octo ut circūcidᵉretuR
4a,16 pueR. uocatū
4a,17 ē nom̄ eiꝰ ih̸c qd̸ uocatū
4a,18 ē ab angl̸o pⁱuſꝗᵃ īutō ꝯciꝑet.᷑
4a,19 diſíu here hochcit. m. f. l die wiR
4a,20 hiut begen. diu iſt uns uil
4a,21 grozliche zeren. wande ſi unſ deR hohzit.
4a,22 diu da niemeR zeget. da iem͛
4a,23 uroͮde un̄ genade. un̄ díu ewige
4a,24 wnne iſt. michele zuͦ uerſiht un̄
4a,25 oͮch gewiſheit git. unſereſ herrē
4a,26 geburte. daz er indiſe werlt chō.
4a,27 diu angeſt. un̄ note. un̄ uil manigeſ
4a,28 leideſ ze uile hat. die habe
4a,29 wir diſe ſibentage begangen. Hiut
4a,30 iſt deR ahtode tac. daz uns͛ h͛re beſniten
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4a,31 wart nach deR .ealten e.
4a,32 Alſo uns hiut ſait deR guͦte .s.

4b,1 lucā ew̄. un̄ daz im der name ih̸c.
4b,2 gegeben wart. den im gab deR
4b,3 heil̸ engel .s. Gabriel .e. in uns͛
4b,4 frowe .s. M emphienge. den ſculn
4b,5 wiR herlicheR begen. denne die
4b,6 ſibene. Warumbe wir daz tuͦn
4b,7 ſculn. daz ſculen wiR flizecliche
4b,8 merchen. wan die ſibene tage.
4b,9 bezeichent. die unſtatecheit diſer
4b,10 werlte. der ahtode tac deR
4b,11 nach den ſibenen chumet. alſo
4b,12 wir hiut begen. deR bezeichent
4b,13 die ſtatecheit. deR ewigen genaden.
4b,14 WiR haben diſe ſiben tage
4b,15 begangen. daz uns͛ h͛re durch dᵉn
4b,16 menniſc indiſe werlt chom. v.̄
4b,17 uon uns͛ frowen .s. MaRien. geborn
4b,18 wart. un̄ diſer werlt wenichait
4b,19 un̄ arbeit. alſo ein andᵉR
4b,20 menniſc ane ſunde. durch deR
4b,21 menniſchen heil erleit. Nu begen
4b,22 aueR wiR hiute eine herere geburt.
4b,23 WiR begen hiut daz diu
4b,24 menniſcheit unſers h͛ren. unt
4b,25 ſin fleiſc. daz eR uon uns͛ frowen
4b,26 s. MaRieN empfie. daz da totelich
4b,27 was. daz da erſterben mohte an
4b,28 dem heil̸ cruce. daz diu ſelbe
4b,29 menniſcheit. daz daz ſelbe fleiſc.
4b,30 do ez andem cruce erſtarp do mit
4b,31 dem ſelben tode. der tot ertotet
4b,32 wart. deſ tieuels gewalt zeRſtô[ret] [wart] [...]

5a,1 [Do] [er] [nach] [siner] [marter] [an] dem dritten tage erſtuͦnt. do
5a,2 [raf ]ſter ſi umbe iR ungloͮbe. eR
5a,3 g[e]ſtilte oͮch die winte. daz iſt dı ͮ
5a,4 u[b]ermuͦt deſ tieueleſ. er ſtorte
5a,5 oͮ[c]h die raze. deR unreinen iudᵉn.
5a,6 [die] daz mere bezeichenot.
5a,7 [Nu] ſ culn wir den al̸m got ſiner
5a,8 [ge]naden biten. daz er unſ uer[li]he.
5a,9 daz wiR uns͛ cⁱſtenheit. diu
5a,10 o[vc]h mit dem ſcifeline bedutet iſt.
5a,11 [da]z wiR deR alſo gehuͦten. daz
5a,12 [de]r al̸m got. mit unſ ruche ze
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5a,13 [ſi]nen. un̄ unſ ruͦche ze ſemften
5a,14 [al]le werltliche muͦe. alle die
5a,15 [u]belen winte. die unſ der tie[uel]
5a,16 ane wat. daz wir in hie ze
5a,17 [di]ſem libe. un̄ ze dem ewigen li[be]
5a,18 iemer anente loben muzen.
5a,19 Induite uoſ ſic ̄ electi DM̄ .v.
5a,20 dei ſcī  dilecti uiſcera mīe. be[n]ignitatē.
5a,21 modeſtiā. humilita[t]ē
5a,22 pacientiā. ſubportāteſ īuicē.  c.ᷣ
5a,23 d[e]R guͦte .s. Paulꝰ deR ſpⁱchet hi[ut]
5a,24 [a]ndem heil̸ ampt zuͦ zuͦi. “Wan[t]
5a,25 iuch uns͛ h͛re der al̸m gote.
5a,26 [zuͦ] ſinen genaden un̄ zuͦ ſime
5a,27 [r]iche erwelt hat. ſo ſcult oͮch iR
5a,28 [tuͦ]n. ſam díu ſaligen un̄ díu er[w]elten
5a,29 goteſ chint. un̄ ſcult iv[ch]
5a,30 annemen alleR ſlahte gutaᵉ[te]
5a,31 die waren erbarmunge. un̄
5a,32 [d]ie waren chuſke. un̄ ſcult ainanderen

5b,1 uertragen. un̄ ſcult
5b,2 ain anderen iweR ſculde ingot
5b,3 uergeben.” wande do uns͛ h͛re
5b,4 ſinen iungern iR fuͦze gedwᵒc.
5b,5 alſo iR ofte wol uernom̄ habet.
5b,6 do ſpᵃch er zuͦ zin. “da mit han
5b,7 ich iu daz pilde un̄ die lere ſelbe
5b,8 uor getragen. daz iRalſam ſcult
5b,9 tuͦn.” wande ſo ir iwern ſcolaren
5b,10 ir ſculde uergebet. ſo habt ir in
5b,11 die fuͦze wol gedwagen. Ir ſcult
5b,12 einandᵉr helfen. un̄ ſcult ainer
5b,13 andern arbeit un̄ burde tragen.
5b,14 ingot. Suꝑ oīa aū hec caritatē
5b,15 habenteſ. daR uber ſcult ir ivch
5b,16 zalleR uordereſt flizen der
5b,17 heil̸ minne. wande diu heil̸
5b,18 minne diu iſt ain uber guldᵉ
5b,19 aller gutate. daz bezeichent oͮch
5b,20 daz. do uns͛ h͛re zuͦ ſineR heil̸
5b,21 mart͛ gienc. do trug eR an ainen
5b,22 phellinen rok. dern hete dehein
5b,23 ſute noch dehein nat. der ganze
5b,24 rok der bezeichent oͮch die
5b,25 heil̸ minne. wande diu ſcol
5b,26 iuch alle zeſamine haben. un̄
5b,27 alle beſamnen indem gotſ riche.
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5b,28 Om̄e qᵒdcūꝙ facitiſ in u͛bo
5b,29 aut in oꝑe. oiā ī nōe d̸ni ih̸u cᷣ
5b,30 dar zuͦ geueſten un̄ beſtaᵉtige
5b,31 iwer herze der fride deſ heil̸ xp̄eſ.
5b,32 daz ir beidiu in ſelben unt

6a,1 ſinen uil lieben uat̄ mitallen
6a,2 iwern worten. un̄ mit allen iweren
6a,3 werchen. alſo loben un̄alſo
6a,4 eren muzet. alſo mit rehte diu
6a,5 ſaligen chint. den got ſin riche
6a,6 goffent un̄ geheizen hat. daz muͦz
6a,7 oͮch er iu geben· durch ſiner genaden
6a,8 wallen. Scd̸m Matheum.
6a,9 CoNfiteor tⁱ dn̄e pat̄ celi
6a,10  tr̄e. qⁱa aſcondiſti hec
6a,11 aſapientibꝰ  prudentibꝰ
6a,12  reuelaſti ea parwlis.
6a,13 vns ſait hiute der heil̸ ewgl̸
6a,14 .s. Matheuſ. andᵉm heil̸ ewgl̸o wie
6a,15 uns͛ h͛re im erwelt an die zwelf
6a,16 poten. zwene un̄ ſibinzic ivnger.
6a,17 un̄ ſant oͮch die uz. daz ſi daz goteſ wort
6a,18 ſpraᵉchen. un̄ gab in do
6a,19 darzuͦ den gewalt. daz ſi vil manic
6a,20 zaicheninſinem namen taten.
6a,21 do die wider chom̄. do chom̄
6a,22 ſi vil frolichen. wande ſiruͦmten
6a,23 ſich wider unſern h͛ren. daz si
6a,24 inſime nam. vil manic zeichen
6a,25 begangen heten. darumbe ſait
6a,26 oͮch hiute der heil̸ gotſ ſun. lobe
6a,27 un̄ genade. ſime uil lieben vat̄
6a,28 da ze himile. daz er zuͦ ſinen genaden
6a,29 un̄ zuͦ ſime riche. ainval⸗tigiv
6a,30 un̄ diemutigiv lute erwelt
6a,31 un̄ geladen hat. un̄ daz er dᵉn
6a,32 inſime namen ſo getane genadᵉ

6b,1 un̄ ſo getan ere erzait un̄ eroffent
6b,2 hat. die er idoch vil manegem
6b,3 richen man. un̄ vil manigem
6b,4 hochuertigen man. uerholn
6b,5 un̄ u͛borgen hat indirre. werlt
6b,6 Venite adme om̄ſ qⁱ laboratis et
6b,7 honorati eſtiſ. et ego reficiā uoſ.
6b,8 dar zuͦ ſpⁱchet hiute uns͛ h͛re dᵉr
6b,9 heil̸ xᶜ. ein vil uatl̄ich wort zuͦz
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6b,10 iv. “Chomet her zuͦ mir” ſpⁱchet
6b,11 er. “ir da mit arbeiten lebt. un̄ die
6b,12 ſwaren burde trait. ia wil ich iv
6b,13 iwer arbeit un̄ iwer burde geſemften.”
6b,14 I.iwer arbeit .m. f. l. unt
6b,15 iwer burde. die iv uns͛ h͛re geminneren
6b,16 wil. iſt daz getan. daz ir zvͦz
6b,17 imchomet. daz ſint iwer ſundᵉ.
6b,18 un̄ iwer uil manic valte miſſetat.
6b,19 die wil iv uns͛ h͛re geminren chomet
6b,20 ir zuͦ zim. Uon div daz ir nv
6b,21 zuͦ zim chom̄ muget. darumbe
6b,22 ſcult iR die ſelben burde mit
6b,23 pihte un̄ mit puze ab iv legen.
6b,24 ſo pirt ir unſerem h͛ren willecho⸗men.
6b,25 ſo emphaᵉt [er] ivch in ſine genade.
6b,26 un̄ gît iv den ewigen lip. den
6b,27 muͦzer iv geben durch ſiner genaden
6b,28 willē. aM̄. Inpurific ̄ .s. MaRie.
6b,29 PostQvā
6b,30 impleti ſūt dieſ purgationis
6b,31 ih̸u ſcd̸m legē
6b,32 moyſi tulert̄ illū ī [...]

7a,1 [...] [Die] [ſcul] [wir] [an][weinen] [bi] [den] [ſcule] [wir] [unſer]
[botſchaft] [enbieten] [nu] [ſi] [komen] [ſin] [zuo] [den] [ewigen]
[gna]den. daz oͮch ſi uns helfen daz wir

7a,2 alſo geleben indiſem ellendᵉ. daz
7a,3 wir daz uerdienen daz wir beſitzen
7a,4 muzen unſer rehtez erbe. die
7a,5 himiliſchen ierl̸m. I ndiſemcîte
7a,6 l .eiſet man andereſ niht. niwan
7a,7 wie unſer forderen ir erbe
7a,8 daz urone paradýſe. uerworhten.
7a,9 un̄ wie ſi inditze ellende chom̄.
7a,10 mit ir hochuerte. un̄ ſage wir ez
7a,11 iv darumbe uore. daz ir daz bedenchet.
7a,12 daz da geſcⁱben iſt. Qūo
7a,13 n̄ hm̄ſ hic manentē ciuitatē. daz
7a,14 ſpⁱchet daz wir hie nehein ſtetigez
7a,15 weſen niht gehaben mugē.
7a,16 un̄ daz ir dar nach arbeitet. mit
7a,17 iwerem almuͦſene. mit iwerm gebete.
7a,18 mit allen guͦten werchen.
7a,19 daz ir dar chomet. da daz ſtaᵉtige
7a,20 weſen un̄ daz wnnecliche leben
7a,21 iſt. daz iſt da zeden ewigen genaden.
7a,22 dar bringe ivch der al̸m
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7a,23 got aM̄. Item.
7a,24 Nescitis qd̸ hi qⁱ īſtadio
7a,25 currunt om̄s qⁱdem
7a,26 currūt. ſꝫ unꝰ
7a,27 accip̄ brauiū? Sic
7a,28 currite ut cōp̄hendatis. dr guͦte
7a,29 .s. Paulꝰ der ſpⁱchet hiute andem heil̸
7a,30 ampt zvͦ ziv. “IR ſcult ettewenne
7a,31 pi werltlichen un̄ pi zerganclichen
7a,32 ſachen pilde nemen.

7b,1 wie ir nach den ewigen un̄ nach
7b,2 den oberſten ſache daz iſt daz himilriche.
7b,3 arbeiten ſcult. dar zvͦ
7b,4 ſehet die ane un̄ nemet pi den
7b,5 pilde. die da enwette lofent. uf
7b,6 der ſtraze. wie die alle ſamt loͮfent.
7b,7 un̄ arbeiten. v.̄ wie ſi iedoch ſumeliche
7b,8 uil harte uermíſſen.
7b,9 want ſi engewinnent umbe daz.
7b,10 daz wette alle niht. want daz wette
7b,11 daz engewinnet niem̄. niewan
7b,12 der eine der da rehte hinze dem zil
7b,13 chumt.” Nv loͮfet oͮch ir alſo. daz
7b,14 ir rehte hinziwerm zil chomet.
7b,15 daz iv daz wette werde. wandiv
7b,16 ſtraze. díu bezeichent diſe werlt.
7b,17 da paidiu ubel un̄ guͦt inne ſint.
7b,18 swelhe auer denne den heil̸ geloͮben
7b,19 un̄ die heil̸ toͮfe enphangen
7b,20 habent. die loͮfent alle hinze
7b,21 dem zil nach dem wette. want
7b,22 der loͮf dᵉr bezeichent die arbeit.
7b,23 daz ſint div guͦten werch. daz
7b,24 zil. daz iſt daz ende. Daz ende.
7b,25 daz iſt der tot. Uon div chomet
7b,26 iR denne rehte mit den guͦten arbeiten
7b,27 hinze dem ende. so gewīnet
7b,28 iR daz wette. daz iſt der ewege
7b,29 lon. “Nv .m. f. l.” ſpⁱchet .s. Pauluſ.
7b,30 alſo ir nu pi den werltlichen
7b,31 ſachen. guͦtiv pilde habt genomen.
7b,32 alſo ſcult ir oͮch pi mir

8a,1 pilde nemen. want ich pin iwer
8a,2 maiſter. un̄ pin oͮch uf der ſtraze.
8a,3 un̄ loͮfe un̄ arbeit oͮch nach
8a,4 dᵉm wette. ich enloͮfe un̄ enarbeit
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8a,5 auer niht ungewiſlichen want
8a,6 ich gríf dᵉn lip an. mit uaſten
8a,7 un̄ mit allen guͦten arbeiten.
8a,8 un̄ nicke un̄ leſke ane mir
8a,9 dᵉs fleiſkes girde. un̄ chreftige
8a,10 ane mir. der ſele un̄ des geiſtes
8a,11 willen. alſam ſcult oͮchir tuͦn·
8a,12 wande swer ſine guͦtate untw̄ilen
8a,13 mit der ſunden wil miſchen.
8a,14 der loͮfet uil ungewiſlichen.
8a,15 un̄ uermiſket deſ uil lihte.
8a,16 daz im deſ wettes niene wirt.
8a,17 des iuch got erlaze. Uon div
8a,18 m. f. l. ſcult ir alſo ſtaᵉteclichen
8a,19 loͮfen. un̄ arbeiten daz ir rehte
8a,20 hinze dᵉm zil. un̄ hinze dᵉm drume
8a,21 chomt. so wirt iv daz wette.
8a,22 daz iſt der ewige lon. den
8a,23 gebiv dᵉR ware gotes ſun duch
8a,24 ſin͛ gnadᵉn will̸.
8a,25 SiMile Scd̸m Math̸
8a,26 eſt regnū celoꝝ hōi
8a,27 pat͛ f amilias qui
8a,28 exiit pⁱmo mane
8a,29 conducere oꝑarios īuineam
8a,30 ſuam. Uns ſait hiut dᵉr heil̸ ewāgl̸iſta
8a,31 .s. Matheuſ. andᵉm heil̸ ew̄.
8a,32 ein v[il] ſcon[e] un̄ ein uil troſtlich

8b,1 biſpel. daz min trehtin ſinen iv[n]geren
8b,2 ſagete un̄ [i]ſt unſ zeinen
8b,3 [f ]roͮ den. un̄ [z][einer] ma[n]dunge
8b,4 geſcⁱben. “Iz waz” [ſprach] e[r] “ein wirt
8b,5 [deR] gieng eines morgens f ruͦ uz.
8b,6 daz er lute g[ewnn]e. die umbe
8b,7 lone worhten. daz uolle tage werch
8b,8 inſinem wingarten. do vant
8b,9 er ſumeliche lute. den gehiez er
8b,10 ze d[e]m tage einen phenninc.
8b,11 un̄ ſante ſi inſinen wingarten
8b,12 mit dᵉm ged[in]ge. Do daz [a]lſo ergie.
8b,13 do gienc [de]r w[irt] [u]z [ze] mitten morgen
8b,14 [unt] [va]nt [a]b[er] [lu]te
8b,15 die ſant er [mit] [dem] ſe[lben] gedingen
8b,16 in ſi[nen] [win]garten.
8b,17 Ze mittem tage un̄ ze nonecît.
8b,18 gie auer der wirt uz unt
8b,19 uant muͦzige lute. die ſant er
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8b,20 oͮch mit dᵉm [ſelben] gedinge in
8b,21 ſ [in]e[n] wing[art]en U[mbe] [ueſ ]ꝑci[t]
8b,22 gi[e] er auer [uz] [u]n[t] [uant] [a]n
8b,23 dᵉm [marki]te [muozige] [lute] [ſte]n
8b,24 un̄ ſ p[ᵃ]ch alſo [z][in] “[Qui]d h[ic] [ſtatiſ ]
8b,25 t[o]t[a] [die] [otioſi]” “Uva[z] [ſtet] [ir]
8b,26 f [i]ren diſen ſumer l[a]ngen tac ſo
8b,27 muͦzic.” Do a[ntw]rten ſi im. “h͛ re”
8b,28 ſpᵃchen ſi “[uns] [en][m]iet[e] niemen.”
8b,29 “Ite  uoſ inuin[eam] [m]eā e[t] q[uod] iuſtū
8b,30 fuerit [da]bo [uobiſ ][.]” “Ge[t] [hin]” [ſprac]h
8b,31 dᵉr wirt “in mi[nen] wi[ngarte]n
8b,32 ich gibiv daz [der] [rehte] [i]ſt.” di[e] gi[...]”

9a,1 [...] chint niht geheizen werden. niwā
9a,2 uon den guͦten werchen der ſcult
9a,3 iR pilde pi imſelbem nem. unt
9a,4 ſcult die triwe un̄ die minne
9a,5 zallen citen haben. die er do het.
9a,6 do er ſich ſelbe fur ivch. ſime vater
9a,7 zaime warn opher gab. andē
9a,8 heil̸ cruce. Fornicatio om̄iſ in
9a,9 mundicia nec nominet᷑ ī uobis.
9a,10 Vvant ir nu daz uerdienen ſcult
9a,11 mit den guͦten werchen. daz iR
9a,12 div goteſ chint heizet. ſo ſcult
9a,13 iR oͮch div poſen werch uil gar
9a,14 uermîden. un̄ ſcult ivch huͦten
9a,15 uor aller unchuſke. uor alleR
9a,16 upichait. want ſwer ſo getanen
9a,17 werchen nach uolget. der nehaizet
9a,18 niht ein gotes chint. svndᵉr. eR
9a,19 haizet deſ tieuels chint. vn̄ ſin
9a,20 ſcalc. Hoc aut̄ ſcitote intelligentes.
9a,21 qd̸ oīs fornicator aut īm[un]dꝰ.
9a,22  c.ᷣ “IR ſcult daz uerſtanteclichen
9a,23 wizen. daz alle huͦrar[e] un̄
9a,24 alle uber huͦrare. un̄ alle girſkıͮ
9a,25 lute. un̄ alle die. die dem tieuel
9a,26 dienent. die ne habent deheinen
9a,27 teil.” ſpⁱchet .s. Paulꝰ “andem goteſriche.
9a,28 mit dem heil̸ xᵒ.” want uber
9a,29 alle die. die ſo getaniv dinc hie
9a,30 beuor taten. da gienc oͮch deR
9a,31 goteſ zorn un̄ ſin rach ubere. v.̄
9a,32 oͮch ſit uber ander vil manige.

9b,1 der genoz ivch got niemer laze
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9b,2 werden. Eratis enī aliquando tenebre.
9b,3 nūc aut̄ lux indn̄o. want
9b,4 wart ir etewenne ſo getaner livte
9b,5 genoz. do ir chint un̄ tump waret.
9b,6 do ir andem goteſ dienſt plint
9b,7 waret. ſo pirt ir auer nu geſehente
9b,8 worden. nu want habt iR
9b,9 ivch becheret. nu habt ir ivch uerwandelet.
9b,10 nu pirt ir niwiv un̄anderiv
9b,11 lute worden. want nu erchennet
9b,12 ir got. nu dient ir gote
9b,13 uon div haizet. ir oͮch nu div gotes chint.
9b,14 want ſwer ſins dancheſ
9b,15 dem tieuel dient. der iſt un̄ heizet
9b,16 wol uon rehte plint. Ut filii
9b,17 luces ambulate. Nu ſit ir div
9b,18 chint deſ tageſ un̄ deſ liehtes.
9b,19 nu ſcult ir oͮ ch den werchen nachuolgen.
9b,20 div hinze dem tage. v.̄
9b,21 hinze dem liehte da gehorent.
9b,22 daz iſt elliv triwe. un̄ elliv warhait.
9b,23 daz iſt der ewige lip. den
9b,24 gebiv der ware gotes ſun. durch
9b,25 ſiner genaden willen. Scd̸m.
9b,26 ERat ih̸c eiciens demoniū
9b,27  illud erat mutū. Uns
9b,28 ſait hiute· der gute .s.
9b,29 Lvcas andem heil̸ ew̄g.
9b,30 wie uns͛ h͛ re ſine genade begienge
9b,31 mit eime vil armen menniſken. der
9b,32 waſ beidiu behaft. vn̄ ſtūme unt

10a,1 plint. un̄ do er in erloſt uon dem
10a,2 ubelen gaᵉiſt. do teter uolleclichen
10a,3 ſine genade zuͦ zim. un̄ gab im
10a,4 oͮch widere paidiv ſin geſpraᵉche.
10a,5 un̄ oͮch ſin geſihene. Diu driv zeichen
10a,6 diu begienc uns͛ h͛re andᵉm
10a,7 einen menniſken. Der ſelbe menniſc.
10a,8 der da behaft un̄ ſtūme unt
10a,9 plint was. der bezeichent einen ieſlichen
10a,10 armen ſundare. den deR tieuel
10a,11 alſo uerre fur ſich geuazet hat.
10a,12 un̄ in alſo uerre in die ſculde braht
10a,13 hat. daz er gezwiuelt hat. an
10a,14 dᵉR gotes erbarmunge. der iſt leidᵉr
10a,15 vil harte behaft. want im hat deR
10a,16 tieuel benom alle ſine guͦte ſinne.
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10a,17 da uon iſt eR erſtūmet. an dem gotes lobe.
10a,18 un̄an allen guͦten worten.
10a,19 darzuͦ iſt eR oͮch erplint an
10a,20 dᵉr gotes warehait. un̄ an allen guͦten
10a,21 werchen. Wie ſcol der arm menniſc
10a,22 nu geneſen daz welle wir iv
10a,23 mit der goteſ chrefte ſagen. sich
10a,24 ſcol zuͦ dem ſelben menniſchen
10a,25 nahem. der ſin lerare un̄ ſin brieſter
10a,26 iſt. want der brieſt̄ bezeichent
10a,27 dᵉn heil̸ .xᵐ. un̄ alſo deR heil̸ .xᶜ. der
10a,28 mit ſime gotlichem gewalte den
10a,29 armen menniſken erloſt. der da
10a,30 behaf t un̄ ſtūme un̄ plint was.
10a,31 alſ[a]m ſcol oͮch der brieſt̄ den ſundare
10a,32 erloſen uon ſinen ſunden.

10b,1 want er ſcol mit dem heil̸ goteſwort.
10b,2 dem ſundare ſin gemuͦte.
10b,3 ſemften. un̄ ſin herze ringen un̄
10b,4 erwaichen. unze ſo uerre. daz den
10b,5 ſundare. ain guͦt gemuͦte. unt
10b,6 ein riwe ane chome. ſo iſt der arm
10b,7 ſundare ieſa erlôſt. uon dem boſen
10b,8 geiſt. un̄ uon deſ tieuels gewalte
10b,9 Dar nach ſcol der brieſteR
10b,10 den ſundare vil troſten. vn̄ ſcol
10b,11 im daz geheizen. daz er mit ſamt
10b,12 im alle ſine burde. im welle hel⸗fen
10b,13 tragen. ob er in die welle lazen
10b,14 wizen. so wirt oͮch denne dᵉr
10b,15 ſtūme ſprechent. daz iſt daz. daz
10b,16 dᵉr ſundare. vil frolichen ſime
10b,17 ewarte. div toͮgen ſins herzen uf
10b,18 tuͦt. un̄ im ſine pihte uil inneclichen
10b,19 tuͦt. uf ſine helfe. un̄ uf
10b,20 ſinen troſt. so ſcol der brieſter
10b,21 denne. den ſundare. her wideR
10b,22 zuͦ dem rehten wege wiſen. un̄
10b,23 ſcolin des troſten. ob er ſtatic welle
10b,24 ſin. un̄ ob er im uolgen welle.
10b,25 daz er got fur ſine ſele antwrtē
10b,26 welle. So wirt oͮch der denne da geſe⸗hente.
10b,27 der .e. plint was. daz iſt daz.
10b,28 daz der ſundare. ein vil ringez gemuͦte
10b,29 gewinnet. un̄ wirt denne ane ſehente
10b,30 die vil grozen genade. die div
10b,31 gotes erbarmunge begangen hat.
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10b,32 an uil manigen armen ſundare.

11a,1 daz frie wip un̄ der iR ſun. Daz
11a,2 ſint die zwene willen. die in
11a,3 eines ieſlichen mannes herzen
11a,4 ſint. un̄ die da wider ainen anderen
11a,5 ſtrebent un̄ uehtent. die
11a,6 ſcol der iwer abraham. uon ainē
11a,7 andern ſundern. Iwer abraham.
11a,8 daz iſt iwer mannelicher muͦt.
11a,9 iwer manliv unterſcîdunge. dı ͮ
11a,10 da zuͦ ziR ſelber ſprechen ſcol.
11a,11 Nv ne welleſtu herre got. daz mir
11a,12 min brodechait. ſo iht ane geſigen
11a,13 ſcule. daz ich durch die
11a,14 hinze helle iht chomen ſcule.
11a,15 So iſt iwer eigen div. un̄ ir ſun.
11a,16 daz iſt deſ libeſ girde. uertriben.
11a,17 un̄ iſt daz frige wip. un̄ ir ſun.
11a,18 daz iſt div chuſke un̄ div guͦtate.
11a,19 iwers herzen huſfrowe .n wordᵉn.
11a,20 ſo pirt ir ſa fri un̄ edel. un̄ beſitzet
11a,21 daz erbe. daz iſt div himeliſke
11a,22 ierl̸m. deſ helfiv der ware
11a,23 goteſ ſun durch ſiner gen̄. wil̸.
11a,24 S ioh̸m CVM ſubleuaſſꝫ
11a,25 oculos ih̸c uidiſſet
11a,26 quia multitudo maxima
11a,27 uenit adeum
11a,28 dic̄ ad philiū. Un̄ ememꝰ paneſ
11a,29 ut manducent. hi? Unſ ſcⁱbt
11a,30 hiut der guͦte .s. ioh̸s andem
11a,31 heil̸ ew̄. wie ſich ein michel

11b,1 menige uon manegem lande
11b,2 beſamt hete un̄ chom zuͦ zunſerm
11b,3 h͛ren. un̄ waſ ſtaᵉticlichen drie
11b,4 tage bi im. andem dritten tage
11b,5 do fraite uns͛ h͛re einen ſinen
11b,6 íungeren .s. philiū. wie er
11b,7 im riete. daz er die lute gimbizt.
11b,8 want ſi nu drie tage miner genaden
11b,9 hie gewart habent. un̄
11b,10 laze ich ſi nu alſo uaſtende uone
11b,11 mir varn ſo uerwerdent ſi uf
11b,12 der ſtraze. oͮch ſint ſi ſ umeliche
11b,13 uerre her chomen. Do ſpᵃch .s.
11b,14 philie. “Ducentoꝝ denariorū
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11b,15 paneſ. n̄ ſufficiunt eiſ. ut unꝰ
11b,16 qⁱſꝙ modicū qⁱd accipiat.” “Zwai
11b,17 hundert phenewert proteſ div
11b,18 heuent unhohe under der menige.”
11b,19 Do ſpᵃch .s. andreas. “h͛re
11b,20 hie iſt ein chint. der treit funf
11b,21 prot un̄ zwene uiſce.” Do ſpᵃch
11b,22 uns͛ h͛re zuͦ ſinen iungeren.
11b,23 “nu ſedelt die lute nider zuͦ der
11b,24 erde. Facite homineſ diſcūbere.
11b,25 uf daz hoͮ. deſ da hie genuc ſîe.”
11b,26 un̄ nam er div funf prot. unt
11b,27 die zwene uiſke un̄ ſegent die.
11b,28 un̄ teilt ſi do unter ſine iungere.
11b,29 daz ſi ſi teilten unter div lute.
11b,30 Do div menige elliv wol enbizen
11b,31 was. do gebot uns͛ h͛re ſinen

12a,1 iungeren. daz ſi die alaibe uf laᵉren
12a,2 die den luten da waren uber worden.
12a,3 daz die iht uerlorn wrden.
12a,4 der lute der waren oͮch funf tuſent
12a,5 man. ane wibe un̄ ane chint. die
12a,6 waren ane zal. Do laren ſine ivng͛
12a,7 ze ſamene. der alaibe. da ſi zwelf
12a,8 chorbe mit fulten. uon den funf
12a,9 proten. un̄ uon den zwain uiſken.
12a,10 die funf tuſent man. m. f. l. die uns͛
12a,11 h͛re da ſpíſt. die bezeichent die
12a,12 ſaligen. daz ſint alle die. die daz
12a,13 heil̸ gotſ wort gerne horent. un̄
12a,14 die ez oͮch mit den guͦten werchē
12a,15 wol behaltent. die habent die
12a,16 ere uor got. daz ſi man un̄ manneſ
12a,17 nam habent. durchdaz ſi
12a,18 manlichen der brode dirre werlt widerſtēt.
12a,19 die ſculn oͮch alle ſitzen uf daz
12a,20 graſ. want daz graſ. daz bezeichent
12a,21 die brode dirre werlt. die
12a,22 ſculen alle die uerſmahen. unt
12a,23 uertretten. die iriv werch hinze
12a,24 got habent gechert. Div wip un̄
12a,25 div chint. die oͮch da geſpiſet wrden.
12a,26 die waren ane zal. die bezeichent
12a,27 alle die. die daz heil̸ goteswort
12a,28 unruͦhlichen horent. unt
12a,29 oͮch ſin lucel behaltent. die ſint
12a,30 umbe daz den wiben un̄ den chinden
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12a,31 geben mazet. daz ſi der brodechait
12a,32 dirre werlt nach uolgēt.

12b,1 die ſint oͮ ch umbedaz ane zal.
12b,2 want ſi uns͛ h͛re got indeheiner
12b,3 ſiner aht. noch indeiner ſineR
12b,4 ruͦchunge niene hat. Div funf
12b,5 brot. un̄ die zwene uiſcke. da div
12b,6 menege elliu mit geſpiſt wart.
12b,7 die bezeichent die heil̸ ſcⁱft. da
12b,8 ein ieſlich xp̄n ſele mit geſpiſt
12b,9 un̄ gefuͦrt ſcol werden. hinzedᵉm
12b,10 ewigen libe. DᵉR chint der div funf
12b,11 prot un̄ die zwene uiſke da
12b,12 truͦc. un̄ ir idoch ſelbe niht ennoz
12b,13 der bezeichent die ungetriwen
12b,14 ivdᵉn. die uon got die alten .é. un̄
12b,15 die heil̸ ſcⁱft. habent enphangen.
12b,16 un̄ iR idoch leider niht behaltēt.
12b,17 Do ſpᵃch oͮch do uns͛ h͛re. daz div
12b,18 livte ſumelichiv uerre dar chom̄
12b,19 waren. Div lute div uerre hinz
12b,20 unſerm h͛ren chom̄ waren. die
12b,21 bezeichent alle die. die mit grozen
12b,22 hoͮpthaften ſunden beuangen
12b,23 ſint. want ſwenne die wideR
12b,24 cherent. un̄ rehte riwe gewinnēt.
12b,25 die ſint uerre hinzunſerſ herren
12b,26 genaden chom̄. want iriv werch
12b,27 wider got waren. uon div warn
12b,28 oͮch ſi im vil fremede un̄ vil ellende.
12b,29 Do div menige elliv enbizen
12b,30 was. do gebot uns͛ h͛re ſinen
12b,31 ivngeren. daz ſi die alaibe. zeſamne
12b,32 laᵉren. die den luten da warn

13a,1 Quis exnobis arguet me
13a,2 de peccō? Siueritatē dico
13a,3 q̄re uoſ n̄ creditiſ mⁱ?
13a,4 Uns ſcⁱbt hiut
13a,5 der guͦte .s. Ioh̸ s andem heil̸ ew̄g.
13a,6 wie hute uns͛ h͛re mit ſinen iungeren
13a,7 choſte. ER ſpᵃch zin “ſwer
13a,8 uon got chomen iſt. der minnet
13a,9 oͮch daz gotes wort. un̄ ſwer uon
13a,10 got niht chomen iſt. der enminnet
13a,11 oͮch ſin wort niht.” Mit der
13a,12 churcē rede. m. f. l. hat uns͛ h͛re
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13a,13 eimieſlichen menniſken daz wol
13a,14 erzeiget. daz er ſcol ſehen inſin
13a,15 ſelbes herze. ſo ſait im ſin
13a,16 herce denne daz wol. ober uone
13a,17 got chomen iſt odᵉr niht. want
13a,18 enminnet eR daz heil̸ gotes wort
13a,19 niht. ſo ne minnet er oͮch gote
13a,20 niht. want daz hail̸ gotes worte
13a,21 daz iſt got ſelbe. Swer oͮch dᵉnne
13a,22 ſinen ſcephare niht enminnet.
13a,23 dern niſt oͮch ſin chint niht.
13a,24 Sunder er iſt uon dem tieuel chomen.
13a,25 un̄ iſt oͮch ſin helle chint.
13a,26 Swer auer daz heil̸ gotes wort
13a,27 mint. unt daz wol behaltet. mit
13a,28 den guͦten werchen. der minnet
13a,29 got. der iſt oͮch ſin chint. dem
13a,30 git oͮch er den ewigen lip. alſo
13a,31 muͦzer oͮchiv tuͦn. durch ſiner
13a,32 genaden willen. Item.

13b,1 Unser h͛re der uns alle
13b,2 behalten wil. ob wiR rehte
13b,3 leben wellen. un̄ ſiniv
13b,4 gebot behalten wellen.
13b,5 der ſine iungere ſine heil̸ p̄digare
13b,6 zwene. alſo man hiute liſet.
13b,7 dar zuͦ ſande. daz ſi iuden unt
13b,8 heiden uon ir ſunden ledigoten
13b,9 der iunger der uns haiden geſendet
13b,10 wart. der guͦte .s. Paulꝰ. der
13b,11 chundᵉt unſ hiut aine froliche botſcaft.
13b,12 Er ſpⁱchet daz wir ſculen wizen.
13b,13 daz unſer alter menniſch
13b,14 gecrucet ſie. daz die ſunde an unſ
13b,15 ze ſtoret ſin. daz wir den ſunden
13b,16 niemer untirtan ſin. Wir heten
13b,17 einen ubelen uiant. der im die
13b,18 werlt uil nach alle het untirtan
13b,19 gemachet. Der ſelbe unser
13b,20 uiant. iſt uns͛ fleiſch. daz ſelbe
13b,21 fleisc ſcolte der ſele untertan
13b,22 ſin. want div ſele div frowe iſt.
13b,23 un̄ daz fleiſch der div iſt. Div
13b,24 ſelbe diu hete die werlte uil nah
13b,25 alle uerleitet. un̄ hete ſie alle
13b,26 uil nach indeſ tieuels gewalte
13b,27 praht. Si hete oͮch funf dieniſtman.

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 18

https://linguistics.rub.de/rem


M160R: Rothsche Predigtsammlung [Überlieferungskomplex Priester Konrad (R)]Diplomatischer Lesetext

13b,28 die ir zallen citen hulfen.
13b,29 daz waren die funf ſinne des
13b,30 libeſ. daz geſuͦne. diu gehorde.
13b,31 der ſmac. der waz. div berurde.
13b,32 Mit hilfe der ſelben funf ſinne

14a,1 [hete] div div daz fleiſc der ſele an
14a,2 [geſiget]. un̄ hete ſi inir uancnuſſe.
14a,3 do uns͛ h͛re deR al̸m got. ſach wie
14a,4 daz fleiſc die werlt uerleit hete.
14a,5 wie de div die frowen uberchom̄
14a,6 hete. do beriet er ſich mit ſiner barmunge.
14a,7 daz er die ledigen wolte
14a,8 uon der uancnuſſe. un̄ geruͦchte
14a,9 des. daz er unſeren uiant an leit.
14a,10 menniſclich fleiſc. menniſclich
14a,11 pilde. dar umbe. daz er mit dᵉm
14a,12 ſelben fleiſc uaᵉhte. un̄ andem
14a,13 tieuele geſigete. un̄ die werlte
14a,14 uz ſineR uancnuſſe ledigete. un̄
14a,15 daz fleiſc daz uns da an geſiget
14a,16 hete. un̄ die funf ſinne die im
14a,17 deſ hulfen uerdruhte. un̄ in iR
14a,18 chraft benaᵉme. daz div frowe
14a,19 div ſele. iR gewalt wider gewnne.
14a,20 un̄ daz er unſ den gewalt. v.̄
14a,21 die chraft gaᵉbe. daz wir dem fleiſche.
14a,22 un̄ dem tieuele wider ſten
14a,23 mohten. dar zuͦ erwerlt er ime
14a,24 ein geuelligez wize. daz unseR
14a,25 uiant daz fleiſc. un̄ die funf ſinne
14a,26 daran gecruciget un̄ gewicenet
14a,27 wrden. Welt ir nu horen
14a,28 wie ſi uerdruket ſint. un̄ inelliv
14a,29 ir chraft benom̄ iſt. Andem
14a,30 heil̸ cruce. ſahen div oͮgen die ſcante.
14a,31 un̄ daz laſter. un̄ div ſcantlichen
14a,32 wice. ſi entſtuͦnten oͮch

14b,1 die uinſtere. des todeſ. Div oren
14b,2 horten die ſcantliche itewize. der
14b,3 munt der tranc ezich. un̄ gallen.
14b,4 die hende un̄ die fuze. die wrden
14b,5 durch ſlagenmit den nagelen.
14b,6 der lip. daz fleiſc allezſamt. laᵉit
14b,7 div wice un̄ daz ſere. un̄ wart
14b,8 allez ſo uerdruket. darumbe. daz
14b,9 ez der ſele untirtan ſie. un̄ ſich
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14b,10 wider ſine frowen die ſele. niem͛
14b,11 mere geſetze. Daz iſt div froliche
14b,12 botſcaft. die uns .s. Paulꝰ gechundet
14b,13 hat. daz er ſpⁱchet daz der uns͛
14b,14 alte menniſc ſie gecrucet. dᵉr alte
14b,15 menniſc iſt uns͛ fleiſc dem elliv
14b,16 ſin chraft. andem cruce genom̄
14b,17 iſt. Alſo ir nu uernomen habet.
14b,18 ſo hat uns͛ h͛ere de div gezuhtiget.
14b,19 alſo hat er ſie uerdrucket. unt
14b,20 hat ir alle ir hochuart benomen.
14b,21 daz ſi ſich wider die frowen.
14b,22 wider die ſele. niemer geſetzen
14b,23 mac. ſine tuͦez mit uns͛ hilfe.
14b,24 uns͛ herre hat ſie uerdruket. nu
14b,25 ſehen wir daz wir ſie iht fur lazen.
14b,26 daz ſi auer iht hochuertic
14b,27 werde. un̄ uns auer ze den ſunden
14b,28 uerleite. So getan genade
14b,29 alſo ir nu uernomen habt. div
14b,30 was unſ uil lange da uore mit
14b,31 vil heiligen pilden gezeiget. alſo
14b,32 wir iv nu ſagen. Wir leſen do [Moýſes] [der] [vnſers] [herren] [lvt] [fvrt]

[vz] [Egýpto] [do] [der] [verſchied] [do] [wart] [ioſue] [an] [div] [ſelben]
[ſtat] [erwelt] [von] [dem] [almaᵉchtigen] [got]

15a,1 [Daz] [betut] [daz] [vnſer] [herre] [an] [dem] [abent] [dirre] [werlt]
[durch] [vns] [gechrutzet] [wart] [und] [ab] [dem] [chrvtz] [genomen]
[wart] [vnd] [in] [daz] [grap] [geleget] wart. alſo ir uernomen habet. alſo

15a,2 ſint uns͛ uiande. andem heren
15a,3 cruce ze ſtoret. alſo iſt unſ die
15a,4 friheit wider geben. nu ſehen wie
15a,5 wir dienen unſerm h͛ren. deR
15a,6 unſ gefrihet hat. mit ſin ſelbeſ
15a,7 libe. ſehen wie wir die ſelben martýr
15a,8 diu uns erlediget hat. nv ſehen
15a,9 wie wir uns nu errainen. uon
15a,10 allen den ſunden. da div ſele.
15a,11 un̄ der lip. mit gemeilet iſt. uerſuͦmen
15a,12 uns niht. die wile wir
15a,13 die genade uinden. geben uns ſculdic
15a,14 ſuͦchen vil tiefe inden gedanchen.
15a,15 wa wir miſſeuarn haben.
15a,16 rugen unſ mit den worten. buzen
15a,17 mit guͦten werchen. da mit uerdienen
15a,18 wir den ewigen lip. den
15a,19 gebiv der ware goteſ ſun. durch
15a,20 ſiner martýR ere. DM̄ impalmis
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15a,21 Hoc enim ſentite in
15a,22 uobis qd̸  inxᵒ ih̸u.
15a,23 Der guͦte .s. Paulꝰ. der
15a,24 ſpⁱchet hiut andem
15a,25 heil̸ ampt zuͦ ziv. “m.
15a,26 f. l.” ſpⁱchet er. “ir ſcult hiut diſen
15a,27 heil̸ tac ane ſehen. want der iſt
15a,28 ein urchunde der grozen gedult
15a,29 un̄ der grozen diemuͦte unſeres
15a,30 h͛ren deſ heil̸ xp̄es. die ſelben diemuͦte
15a,31 die ſcult iR ane ſehen in
15a,32 iwerm gemuͦte. iv ze pezerunge

15b,1 daz rat ich iv.” Qui cū informa
15b,2 dᵉi ēet. n̄ rapinā arbitratꝰ ē eē ſe eqᵃle
15b,3 d̸ o. c.ᷣ un̄ daz ir deſte baz ſine
15b,4 groze diemuͦte erchennen muget.
15b,5 ſo ſcult ir aller ereſt ſinen grozen
15b,6 gewalt. un̄ ſine herſcaft ane
15b,7 ſehen. want er iſt der ainborn ſun
15b,8 deſ himiliſken vaterſ. der mit
15b,9 im allez daz gordent un̄ geſcafen
15b,10 hat. daz deriſt. sꝫ ſemetipſū exinaniuit.
15b,11 Un̄ ſwie er nu mit ſime
15b,12 uat.̄ ane durfte ain geweltiger
15b,13 got ſi. idoch ſo hat er ſine here
15b,14 magenchraft. dar zuͦ gediemuͦt.
15b,15 daz er einmenniſc iſt worden.
15b,16 da mit ne hat er vil lieber herre
15b,17 idoch niht uerſmaht. noch genideret.
15b,18 ſinen gotlichen nam. un̄
15b,19 ſine gotliche ere. svndᵉr er hat
15b,20 ſin here magenchraft. uerholn
15b,21 un̄ uerborgen. ineineſ menniſken
15b,22 libe. darumbe. daz er iv da
15b,23 mit ze helfe chome. un̄ oͮch dar
15b,24 umbe. daz ſin heiligiv geburte
15b,25 dem tieuel deſtebaz uerholn ware.
15b,26 Et habitu inuentꝰ ut ho. want
15b,27 wider deſ tieuels untriwen. unt
15b,28 wider ſiner hochuerte. ſo hat er
15b,29 ſich ſo groze diemuͦt an genom.
15b,30 daz er ein menniſk iſt worden.
15b,31 der menniſk der hat oͮch an im
15b,32 beidiv libe un̄ ſele. un̄ totliche

16a,1 nate᷑. Humiliauit ſe ip̄m factuſ
16a,2 obedienſ uſꝙ ad mortē. Zuͦ der redᵉ
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16a,3 aller ſo hat er ſich dannoch nu
16a,4 ſo uerre gediemuͦt. daz er des u͛ henget
16a,5 hat. daz er. paidiu gevangē
16a,6 unt gepunten iſt. un̄ hinze dem
16a,7 laſterlichen tode. uerteilt iſt. Ppt̄
16a,8 qd̸ ds illū exaltauit. c͛. Nu. m. f. l.
16a,9 ſpⁱchet .s. Paulꝰ nu habt ir wol gehoret
16a,10 unſereſ h͛ren diemuͦt des
16a,11 heil̸ xp̄es. nu ſ cult oͮch merchen.
16a,12 waz er mit ſiner grozen diemuͦte
16a,13 ueruangen habe. er hat daz der
16a,14 mit ueruangen. daz er ivch erloſt
16a,15 hat uon dem ewigen tode. v.̄
16a,16 hat daz dermit uerdient. daz in
16a,17 got nu alſo gehohet. un̄ gert hat.
16a,18 daz ſin nam iſt ob allen namen.
16a,19 Nu ſcult ir uil wol merchen. wer
16a,20 der man ſi. den got ſo gehohet
16a,21 hat. un̄ gert. daz ſin nam iſt ob
16a,22 allen nam. want daz enniſt iedoch
16a,23 niht uns͛ h͛re der ainborn
16a,24 goteſ ſun. der mit ſime vat̄ ie
16a,25 was. an anegenge. un̄ iem͛ iſt
16a,26 an ende. want der hete die ere
16a,27 uon ſiner gotlichen nate᷑ ie.
16a,28 daz ſin nam was oballen namen.
16a,29 dern bedorft oͮch deheiner
16a,30 hochunge niht. sunder iz iſt dı ͮ
16a,31 nate᷑. un̄ der lip. den er ſich da an
16a,32 nam. uon der heren maide libe.

16b,1 un̄ den er da zeime opher gab an
16b,2 dem heil̸ cruce. fur allez manchunne.
16b,3 Den lip un̄ die nate᷑. die hat
16b,4 der himiliſke uat̄ nu alſo gehohet
16b,5 un̄ gert. daz diu ſelbe nate᷑
16b,6 un̄ der ſine ainborn ſun. iſt ein
16b,7 h͛re. un̄ ain gewalt. un̄ ain got.
16b,8 Ut in noīe ih̸u om̄e genu flectat᷑cᷣ.
16b,9 den ſcult ir hiut flegen. un̄ eren.
16b,10 un̄ ſcult in anebetten. mit aller
16b,11 himiliſcen herſcefte. un̄ mit allen
16b,12 engeliſken choren. want er
16b,13 iſt hiute da ze himile. pi ſins
16b,14 uat̄ zeſwen. im eben herer· un̄
16b,15 eben gewaltiger got. ſime heil̸
16b,16 nam ze lobe un̄ zeren un̄ iv ze
16b,17 troſt un̄ ze helfe hinze dem ewigen
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16b,18 libe. den gebiv der ware goteſ ſun
16b,19 durch ſiner genaden
16b,20 willen. .S.Matheū
16b,21 CVM aropinquaſſet
16b,22 ih̸c ieroſolimiſ  ueniſſet
16b,23 betfage ad montē
16b,24 oliueti. miſit duoſ de diſcipl̸is
16b,25 ſuis ait illiſ. Ite incaſtellū q. ct̄ ̄ v. ē. []cᷣ.
16b,26 Daz heil̸ ew̄g daz man hiut liſet·
16b,27 daz ſait unſ die liebe un̄ die genade
16b,28 deſ al̸m goteſ. wie er durch
16b,29 die grozen liebe die er zuͦ dem
16b,30 menniſcken hete. indiſe werlt
16b,31 chom. un̄ do er erfulte elliv div
16b,32 werch un̄ alle die genade. durch [die] [er] [her][chomen] [was] [...]

17a,1 [Der] [wein] [bedutet] [vnd] [iſt] [uil] [waᵉrlich] [vnſers] h͛ren pluͦt. ſo er
mit den heiligē

17a,2 worten geſegent wirt. ſo bezeichent
17a,3 daz wazer die heil̸ toͮfe.
17a,4 inder die menniſchen erraint
17a,5 sint. daz ſi gote gezame ſint.
17a,6 Swie der heil̸ cⁱſt niwar zeinem
17a,7 male. durch unſich gemarteret
17a,8 wrde. idoch wolter daz wir die
17a,9 gehugede der ſelben heren martyr
17a,10 tagelichen empzigen. alſo dı ͮ
17a,11 heil̸ xp̄nhait tageliche tuͦt. Swa
17a,12 man die miſſe ſinget. da beget
17a,13 man die gehugede der heren
17a,14 martere· wande wir arme ſundare
17a,15 tageliche ſunden. ſo begen
17a,16 wir oͮch tageliche die gehugedᵉ
17a,17 der heil̸ martere. diu uns uon
17a,18 unſeren tagelichen ſunden erleget.
17a,19 Uns͛ h͛re wolte daz wiR
17a,20 in ſelben emphahen indem pilde
17a,21 deſ protes. daz wir da ze dem
17a,22 alt̄ emphahen. un̄ hat da mit
17a,23 gezeiget daz er daz lebentige prot
17a,24 iſt. daz uns ze heile un̄ ze geniſte.
17a,25 uone himile chom̄ iſt. Idoch
17a,26 ſculn wir merchen div wort unſereſ
17a,27 h͛ren. ER ſpⁱchet ſwenne wir
17a,28 daz ſelbe begen. da mit ſculen
17a,29 wir ſin gehugen. .v.̄ swenne wir
17a,30 ſinen heil̸ lichnamen un̄ ſin
17a,31 herez pluͦt emphahen. daz wir
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17a,32 denne da pí gedenchen ſin͛ heil̸

17b,1 martýr. alſo er ſinen lip durch
17b,2 unſich ze martýren gap. daz er
17b,3 uns erledigote. daz oͮch wir unſeren
17b,4 lip durch in geben obſin
17b,5 durft werde. Nu habet ir wol
17b,6 uernomen ze wie grozen genaden
17b,7 uns diſer heil̸ tacgeſetzet
17b,8 iſt. un̄ habt wol uernom. die
17b,9 unſereſ h͛ren lichnamen wirdeclichen
17b,10 emphahent. wie die behalten
17b,11 ſint. ander ſele un̄ an
17b,12 dem libe. Die in auer unwirdiclichen
17b,13 emphahent. daz die
17b,14 ewigen uerlornuſſe der ſele. v.̄
17b,15 des libes. dar an emphahent.
17b,16 uone div rat wir iv daz ir iwer
17b,17 ſelber ſalichait. iwer ſelber hail.
17b,18 furderet. un̄ ſwaz ivch deſ ewigen
17b,19 libes geſuͦmen muge. daz
17b,20 ir daz ilet uon iv ze tuͦnne. daz
17b,21 ir merchet ſin gebot. daz er unſ
17b,22 gab. do er zermartýre gie. do ſpᵃch
17b,23 er. “Mandatum nouū do vob̸ ut
17b,24 diligatis inuicem ſic.̄ d. u. d. d.”
17b,25 er emphalch in daz ſi die heil̸
17b,26 minne zeinander behielten.
17b,27 vn̄ ain ander alſo minniten.
17b,28 alſo er ſie hete geminnet. Den
17b,29 uriunt ſculen wir minnen in
17b,30 dem al̸m gote. den uiant durch
17b,31 den al̸m got. durch neheine ander
17b,32 ſache. durch nehein werltlich

18a,1 dinc. durch neheinen werltlichen
18a,2 gewin. wan namelichen
18a,3 durch den al̸m got. so getane
18a,4 minne ſculn cⁱſten menniſc haben.
18a,5 da bi erchennet man den
18a,6 cⁱſten menniſc. ob er goteſ chint
18a,7 iſt. ob er der meiſterſcefte deſ al̸m
18a,8 goteſ untertan iſt. Swelch ſalig͛
18a,9 menniſc die minne behaltet.
18a,10 des ſunde ſint alle uerdechet.
18a,11 Vone div ſculn wir nu uonunſ
18a,12 tuͦn den zorn. den nît. die miſſehellunge.
18a,13 den haz. un̄ ander
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18a,14 totliche ſunde. die unſ uone
18a,15 gote ſceident. un̄ ſculn in ſin͛
18a,16 genaden biten. daz er die heil̸
18a,17 minne an unſ ruͦche ze ſtaᵉtigen.
18a,18 diu alle uns͛ ſunde uerdeche.
18a,19 un̄ unſ den waren antlaz erwerue
18a,20 am̄. Swa uns der tieuel
18a,21 enzeher die ſunde geliebet habe.
18a,22 un̄ unſ uon dem heil̸ gloͮbe
18a,23 geleitet habe. daz clagen dᵉm
18a,24 al̸m got. un̄ biten in ſiner genaden
18a,25 daz er uns den rehten
18a,26 geloͮben in unſerm herzen ſende.
18a,27 aMEN.
18a,28 Indie ſco paſce·
18a,29 EXPVRGATE VEtuſ
18a,30 fermentū
18a,31 ut ſitis noua ꝯſꝑſio
18a,32 ſic ̄ eſtis azimi.

18b,1 Et enī paſca nrm̄ ī molatꝰ ē xᵒ.
18b,2 Der guͦte .s. Paulꝰ der ſpⁱchet hiut
18b,3 andem heil̸ ampt zuͦ ziu. m. f. l.
18b,4 ſpⁱchet er. want ich iuch zallen
18b,5 citen mane iwers heileſ unt
18b,6 iwer ſalichait· ſo ne mag ich
18b,7 oͮch hiute daz niht uermiden.
18b,8 ich enmuͦz iv daz oͮch hiute raten.
18b,9 daz ir diſen heiligen uz genomen
18b,10 tac an ſeht. den got ſelbe
18b,11 geheiliget un̄ gert hat. mit
18b,12 ſiner heil̸ urſtende· un̄ daz
18b,13 ir den hiut emphahet. mit allen
18b,14 geiſtlichen froͮden. un̄ daz
18b,15 oͮch ir den wirdiclichen emphahen
18b,16 muͦzet. ſo ſcult irz iwerm
18b,17 herzen ſundern. alle unkuſke.
18b,18 un̄ ſwaz ir wizet daz wider
18b,19 got un̄ wider iwer ſalichait
18b,20 ſi. un̄ ſcult iuch nu der alten
18b,21 un̄ der ſuntlichen gewonhait.
18b,22 abetuͦn· un̄ ſcult niwiu unt
18b,23 rainiv lute ſin. want deſ iſt
18b,24 uil liht. deſ ein oͮge betrubet
18b,25 wirt. wande ein uil wenigez
18b,26 urhab. daz erheuet einen grozen
18b,27 troc uollen taigeſ. Daz urhab
18b,28 daz bezeichent die ſundᵉ.
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18b,29 want ſwa die ſunde ſint pi
18b,30 dem manne. die gemerent mit
18b,31 ir ſure. ie uon tage ze tage.
18b,32 der ſcult ir ivch alſo abe tuͦn.

19a,1 daz ſich die da ziu iht mugen
19a,2 gemeren. Eſtote ſcī qm̄ ego ſcſ̄
19a,3 ſū. Ir ſcult luͦter un̄ reine ſin.
19a,4 ſam er iſt der heil̸ xᵉ. der ivch da
19a,5 gechoͮfet hat mit ſime heil̸ todᵉ.
19a,6 Unſer h͛re der hat getan. ſam ein
19a,7 choͮf man. want der uert in
19a,8 uremedez lant. un̄ nimt den
19a,9 merz da. deſ [er] e niene hete. un̄
19a,10 git den ſinen dar widere. dᵉn.
19a,11 er e hete. Alſam hat och er getan
19a,12 uns͛ h͛re der heil̸ xᶜ. wandᵉ
19a,13 er chom her in diſe werlte.
19a,14 un̄ nam den merz der da hie
19a,15 waſ. un̄ gab den ſinen dar widere.
19a,16 den er .e. het. Nu waz hat
19a,17 diſiv werlt anders niwan
19a,18 muͦe. un̄ arbeit· un̄ daz der menniſc
19a,19 andiſe werlt zangeſten
19a,20 un̄ zarbeiten un̄ widᵉr
19a,21 ze dem tode geborn wirt. dᵉn
19a,22 choͮf ſcatz. den nam der gotſſun
19a,23 hie. deſ enhet er e niht.
19a,24 dar widere hat er iu ſinen gotlichen
19a,25 choͮfſcatz gegeben. daz
19a,26 iſt froͮde un̄ genade. un̄ ſin
19a,27 ſelbes lip. da er ivch mit erchoͮfet
19a,28 hat. hinze dem ewigen
19a,29 libe. un̄ hinze der ewigen urſtende.
19a,30 Itaqꝫ epulemur. Der
19a,31 ſcol oͮch hiut iwer froͮde un̄
19a,32 iwer wirtſceft ſin. want er

19b,1 iſt daz ware oſterlich lamp.
19b,2 da iR mit hiut ſcult geſpiſet
19b,3 un̄ gefuͦrt werden. unt da ir
19b,4 an ſcult nemen. die wirtſcaft
19b,5 der ewigen urſtende. Dᵉr
19b,6 ſelben wirtſcefte uerlih iv
19b,7 hiut der ware goteſ ſun. durch
19b,8 ſiner heil̸ urſtende willen.
19b,9 MaRcv.̄ MaRia magdalene
19b,10  maria iacobi
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19b,11  ſalome emert̄
19b,12 aromata. ut uenientes
19b,13 unguerent ih̸m. Uns
19b,14 ſcⁱbt hiut andem heil̸ ewgl̸o
19b,15 der guͦte .s. MaRcuˢ daz vier marien
19b,16 waren. MaRia uns͛ frowe
19b,17 un̄ Maria iacobi .s. iacobes
19b,18 muͦter. den ſi den minnern
19b,19 iacob haizent. un̄ MaRia .s.
19b,20 iacobes muͦter un̄ .s. ioh̸s. die
19b,21 zwo waren uns͛ frowen ſweſtere.
19b,22 un̄ Maria magdalena
19b,23 die uns͛ h͛re erreinte. uon aller
19b,24 poshait. Iz waſ gewonhait
19b,25 der alten lute. unt̄ dᵉn
19b,26 iuden. daz die ed[e]len un̄ die
19b,27 richen frowen ir maiſteren
19b,28 uon den ſi daz gotes wort
19b,29 horten. daz ſi den mit ir guͦte
19b,30 dienten. un̄ in alle ir notdurft
19b,31 gaben. Nach der gewonhait
19b,32 taten diſe heiligen frowē

20a,1 die unſerm h͛ren uon ir guͦte dienten.
20a,2 Do [er] uns erlediget andem
20a,3 heren cruce. mit ſinem tode. unt
20a,4 er zuͦ der erde beſtat wart. die
20a,5 frowen die zuͦ zim lebentigen
20a,6 minne heten. der herze ſin genade
20a,7 inder waren minne enzundet
20a,8 hete. die giengen un̄ choͮften.
20a,9 da ſi tivre ſalben uz macheten.
20a,10 Iz waſ gewonhait unt͛ dᵉn alten
20a,11 livten. daz ſi ir liebe toten mit
20a,12 tivrer ſalben ſo beſtrichen. daz
20a,13 ſi niene fuͦlten. daz ſi oͮch die
20a,14 wrme niene ruͦrten. Nach der gewonhait
20a,15 wolten diſe frowen
20a,16 unſers h͛ren lip geſalbet haben.
20a,17 daz er lange ungewertet ware.
20a,18 Do ſi des abendes die ſalben gemacheten.
20a,19 do chomen ſi andᵉm
20a,20 ſunne tage. uil fruͦ zuͦ dᵉm grabe.
20a,21 Div groze liebe die ſi zuͦz
20a,22 imheten. diu machete daz ſi
20a,23 ſo fruͦ dar chomen. Diſe heiligē
20a,24 frowen die habent uns pilde
20a,25 uor getan. da wir nach ſculen
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20a,26 tuͦn. Wir ſculn die uinſter der
20a,27 poshait. garliche uz unſerm
20a,28 herzen tuͦn. un̄ ſculn daz herze
20a,29 errainen. daz diu ſunne deſ rehtes
20a,30 der heil̸ xⁱſt. dar in ſcine. vn̄
20a,31 ſculn uns͛ tivre ſalben. unser
20a,32 wol ſmechente ſalben. zu dᵉm

20b,1 graben unſereſ h͛ren bringen.
20b,2 Waz iſt diu ſalben? daz ſint
20b,3 diu guͦten werc. daz iſt daz reine
20b,4 gebet. da mit ſculn wir ſuͦchen
20b,5 unſern h͛ren den wir geloͮben.
20b,6 daz er uon dem tode
20b,7 erſtanden iſt Wir ſculn oͮch
20b,8 ze ſinem grabe chomen. Wie?
20b,9 da ſculn wir pilden ſine martýr.
20b,10 alſo er durch unſ ſtarp. daz
20b,11 oͮch wir den ſunden ſterben.
20b,12 Wir ſculn die wol wazente
20b,13 ſalben bringen. vn̄ ſculn so
20b,14 leben. daz der waz un̄ der guͦte
20b,15 leunte uon uns gê. daz wiR
20b,16 der xp̄nhait gezemen. un̄ daz
20b,17 uon unſerm rehtem lebene.
20b,18 die tumben gebezzert werden.
20b,19 so chomen wir wol zuͦ dem grabe
20b,20 unſers h͛ren. Die heil̸ frowen
20b,21 do ſi hinze dem grabe giengen.
20b,22 un̄ nehein man mit in gie. v.̄
20b,23 ſi wol weſſen. daz ſi brode waren.
20b,24 do ſ[pᵃ]chen ſi zuͦ ainandᵉre.
20b,25 “Quiſ reuoluit nobiſ lapidem
20b,26 ab oſtio monumenti?” “Wer
20b,27 welzet unſ den ſtein uon dem
20b,28 grabe.” Do ſi dar wider ſahen.
20b,29 do was der ſtein abe gewelzet.
20b,30 Wie er abe gewelzet wrde. daz
20b,31 ſait unſ .s. Matheuſ. Der engel
20b,32 chom uon himele un̄ warf [den] [ſtein] [ab] [dem] [grab] [...]

21a,1 fides nrā. want gloͮbt ir daz warez
21a,2 daz der ware gotes ſun andiſe
21a,3 werlt chomen un̄ geborn sí.
21a,4 gemartert un̄ erſtanten ſi. unt
21a,5 behaltet ir den geloͮben mit dᵉn
21a,6 guͦten werchen. so geſiget iR
21a,7 anezwiuel alſam oͮch er geſiget
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21a,8 der heil̸ xᶜ. paidiv dem tieuel un̄
21a,9 oͮch dirre werlt ane. Si teſtimoniū
21a,10 hominū accipimꝰ. teſtimoniū
21a,11 dᵉi maiꝰ ē. Uon diu muget
21a,12 oͮch ir vil gerne gloͮben. want
21a,13 ſcol man der livte geziuc un̄
21a,14 urchundᵉ emphahen. un̄ ſcol
21a,15 man dem geloͮ ben. ſo ſcol man
21a,16 michels paz dem gezíuge unt
21a,17 dem urchunde des al̸m gotes
21a,18 gloͮben. want. m. f. l. ſpⁱchet der
21a,19 guͦte ioh̸s. “uns͛ h͛re der heil̸ xᶜ.
21a,20 der gab paidiv mir un̄ allen
21a,21 minen huſkenozen. ſinen heil̸
21a,22 geiſt. zeime urchunde. ſin͛ heil̸
21a,23 urſtende. un̄ haben oͮch wir in
21a,24 ſime namen. mit dem heil̸ gaiſt.
21a,25 ſo manic zaichen begangen. dᵉm
21a,26 elliv diſiv werlt muͦz geloͮben.”
21a,27 Qui credit infiliū dᵉi habet teſtimoniū
21a,28 dᵉi in ſe. Uon div. want
21a,29 oͮch iR nu emphangen habet
21a,30 daz gotes urchunde. daz iſt der
21a,31 heil̸ gloͮbe. un̄ diu heil̸ toͮfe. ſo
21a,32 pirt ir oͮch gezalt zuͦ den waren

21b,1 gotes chinden. darumbe git iv
21b,2 der himiliſke vater den ewigen
21b,3 lip. deſ helfiv der ware gotes ſun
21b,4 durch ſiner genaden willen.
21b,5 Scd̸. Joh̸m Cvm ēet ſero
21b,6 die illa una ſabbatoꝝ[.]
21b,7 [et] [foreſ ] ēent clauſe ubi
21b,8 erāt diſcipl̸i ꝯgregati
21b,9 ꝑpt̄ metū iudeoꝝ. uen̄ ih̸s  ſtetit
21b,10 inmedio eoꝝ  dic̄ eiſ. Pax uobis.
21b,11 Unſ ſcⁱbt hiute der guͦte .s. ioh̸is
21b,12 ew̄. andem heil̸ ewgl̸o. wie unser
21b,13 h͛re an dem heil̸ oſterlichen tage
21b,14 zuͦ ſinen iungeren chome. unt
21b,15 ſpᵃch zuͦ zin. “Der gotes fride ſie
21b,16 mit iv.” Et cū hoc dixiſſꝫ oſtendit
21b,17 eiſ manꝰ  latꝰ. Do er daz geſpᵃch.
21b,18 do zait er in ſine hente. un̄ ſinen
21b,19 ſiten. do wrden oͮch ſi vil fro.
21b,20 daz ſi in geſehen heten. Sic̄ miſit
21b,21 me pat̄  ego mitto uoſ in
21b,22 mundv.̄ Dar nach ſpᵃch er zuͦ zin.
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21b,23 “alſo ich mins uat͛ bot her andiſe
21b,24 werlt waſ. alſo ſcult ir nu mine
21b,25 boten ſin.” un̄ do er die rede geſpᵃch.
21b,26 do plⁱeſer in ſin ahtem in.
21b,27 un̄ ſpᵃch. “Accipite ſp̄m ſcm̄.” “nv
21b,28 habt iv den heil̸ geiſt. un̄ ſwem
21b,29 ir ſine ſunde uergebet. dem ſin
21b,30 ſi uergeben. un̄ ſwem ir ſi oͮch niht
21b,31 uergeben welt. dᵉm ſin ſi oͮch
21b,32 unuergeben.” Thomas unꝰ exxiicī.

22a,1 qⁱ [d̸]c didem[us] n̄ erat cū [ei]ſ qn̄ uenit
22a,2 ih̸c. Dixert̄ gᵒ ei alii diſcipl̸i uidimꝰ
22a,3 dn̄m. Do chom daz alſo. daz der
22a,4 guͦte .s. thomas. pi ſinen huſkenozen
22a,5 do niene was. do er auer
22a,6 chom. do ſaiten ſi im. wie ſi un[ſer]en
22a,7 h͛ren geſehen heten. Do ſ[pᵃ]ch
22a,8 [der] guͦte .s. thomas “Niſi uidero ī manibꝰ
22a,9 eiꝰ fixurā clauoꝝ  c.ᷣ” “daz en
22a,10 wil ich niemer gloͮben daz dᵉR
22a,11 uon dem tode erſtanden ſi. ich
22a,12 engrif im alleR ereſt mit minen
22a,13 vingeren durch ſine hente. da
22a,14 die nagele durch giengen. un̄
22a,15 ich engrif im mit miner hente.
22a,16 durch ſine ſiten. da er mit
22a,17 dᵉm ſper durch geſtochen was.”
22a,18 Et ptꝰ dieſ octo iterū erāt diſcipl̸i eiꝰ
22a,19 intꝰ  thomas cū eis. Uenit ih̸c
22a,20 ianuis clauſiſ.  c.ᷣ Daz geſtuͦnt alſo
22a,21 unz andiſen heil̸ tac. do chō
22a,22 auer uns͛ h͛re zuͦ ſinen iungern.
22a,23 da ſi ſich inne uerſperret heten.
22a,24 durch die uorhten der iuden.
22a,25 vn̄ ſpᵃch auer “pax uobis. DeR
22a,26 goteſ fride ſi mit iv.” Do was oͮh
22a,27 der guͦte .s. thomas chomen. Zuͦ
22a,28 dem ſpᵃch do der ware hailant.
22a,29 “Infer digitū tuū huc  uide manus
22a,30 meas  affer manū tua ̄.  c.ᷣ”
22a,31 “Thoma. nu grif her mit dinen
22a,32 uingeren. un̄ mit diner hende.

22b,1 durch mine hende un̄ durch
22b,2 mine ſiten. un̄ enhabe deheinen
22b,3 ungeloͮben. noch deheinen zwiuel
22b,4 ane mir niemer mere. Sund͛
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22b,5 wiſ geloͮbic un̄ getriv.” Do ſpᵃch
22b,6 dᵉr guͦte Thomas. “Dn̄s m̄s  d̸s m̄s.”
22b,7 “h͛re. ich geloͮbe andich. want du piſt
22b,8 min got un̄ min h͛re.” Do ſpᵃch
22b,9 u[n]s͛ h͛re. “Quia uidiſti me thomᵃſ
22b,10 credidiſti. beati qⁱ n̄ uidert̄  cre[d̸].”
22b,11 “Thoma. nu haſtu mich geſehen
22b,12 nu geloͮbeſtu ane mich. nu ſint
22b,13 die uil ſalic die mich nie geſahen.
22b,14 un̄ idoch an mich geloͮbent.”
22b,15 M. f. l. daz was ein genadiclichiv
22b,16 rede. want da maint er iuch. v.̄
22b,17 alle die mit. die ſint mals an
22b,18 diſe werlt geborn ſint. die in
22b,19 nie geſahen. un̄ idoch annin
22b,20 gloͮbent. darumbe uerhancter
22b,21 oͮch des. daz der ſine erwelte iunger
22b,22 annim gezwiuelt. daz eR
22b,23 uon ſime ungeloͮben. bestaᵉtiget
22b,24 un̄ geueſtent wrde andᵉm heil̸.
22b,25 Multa qⁱdē  alia ſigna fec̄ ih̸c
22b,26 inconſpectu diſcipl̸oꝝ ſuoꝝ  c.ᷣ
22b,27 Uns͛ h͛re der begienc uil manic
22b,28 zeichen uor ſinen iungeren.
22b,29 div elliv niht geſcⁱben ſint.
22b,30 nu iſt auer ditz zeichen unt
22b,31 diſiv rede darumbe alſo geſcⁱbē.
22b,32 daz ir daz warez ſcult geloͮben

23a,1 [...]phahent ſin heiligez gebet da. v.̄
23a,2 bringent daz hinze himele. fur
23a,3 dᵉn al̸m got. Siqⁱſ aut̄ exuobis
23a,4 errauerit aueritate.  c.ᷣ Uondiv
23a,5 ſcult iR uil gerne iwers gebeteſ
23a,6 phlegen uil emziclichen. paidı ͮ
23a,7 umbe ivch ſelben. un̄ oͮch umbe
23a,8 alle die heil̸ xp̄nhait. unt
23a,9 ſcult den tumben wiſen unt
23a,10 leren. un̄ den ſundare uon ſime
23a,11 unrehte becheren. want darumbe
23a,12 uergît iv uns͛ h͛re got alle iwer
23a,13 ſunde. vn̄ gît iv den ewigen lip.
23a,14 den gebiv der ware gotes ſun dvrch
23a,15 ſiner genaden willen aM̄. Lvc.̄
23a,16 SiQvis urm̄ habebit amicū
23a,17  ibit ad illū media
23a,18 nocte  dicet illi. amice
23a,19 cōmoda mⁱ tres
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23a,20 panes quō amicꝰ m̄s uenit de uia
23a,21 adme  n̄ habeo qd̸ ponā an̄ illū.
23a,22 Ūs ſcⁱbt hiute der guͦte .s. Lvcas.
23a,23 andem heil̸ ewgl̸o. wie unſern
23a,24 h͛ren ſine iunger. .e paten. daz
23a,25 er ſi iR gebet lert wie ſi beten
23a,26 ſcolten. do lerter ſi den heil̸ pat̄
23a,27 n̄r. vn̄ do er ſi den gelerte. do ſpᵃh
23a,28 er diu wort dar nach. div wir
23a,29 hiute leſen andem hail̸ ampt.
23a,30 “Swelher iwer” ſpᵃch er “einen friunt
23a,31 hete. un̄ chomeR hinze des huͦſe
23a,32 umbeine mittenaht un̄ chlo⸗phete

23b,1 an deſ tuR. un̄ ſpᵃche. “friunt.
23b,2 ſtant uf. un̄ entlihen mir drier
23b,3 brote. want miR iſt ein min frivnt
23b,4 chomen abdeR ſtraze. un̄ en
23b,5 han im niht ze geben.” So ſpⁱchet
23b,6 vil lihte deR iwer frivnt uor deſ
23b,7 tur. iR da ſtet. “Noli mⁱ moleſtuſ
23b,8 eſſe. iā oſtiū clauſū ē.  pueri mei
23b,9 mecū ſūt incubili n̄ poſſū ſurgere
23b,10 dare. tⁱ.” “Nu ne mue mich
23b,11 niht. want min tur diu iſt beſlozen.
23b,12 vn̄ pin baidiv ich ſelbe.
23b,13 vn̄ oͮch miniv chint. in miner
23b,14 reſte. ich ne mac niht uf geſtên.
23b,15 vn̄ enmac dir niht gelihen.” So
23b,16 ſagich iv ſpⁱchet uns͛ h͛re.” unt
23b,17 enwil der iwer fríunt. umbe daz
23b,18 niht uf ſten. daz er iwer friunt
23b,19 iſt. chlophet et iR denne ſtatichlichen
23b,20 da ze ſiner tur. er muͦz uf ſten
23b,21 ze iungeſt durch daz. daz ir im
23b,22 ungemach tuͦt. vn̄ muͦz iv geben
23b,23 deſ ir in da bitet. “Alſo ſage ich iv”
23b,24 ſpⁱchet uns͛ h͛re. “pitet ir. iv wirt
23b,25 gegeben. suͦchet ir. ir uindet. chlophet
23b,26 iR iv wirt uf getan. want
23b,27 ſwer pitet dem gît man. v.̄ ſwer
23b,28 ſuͦchet der uindet. vn̄ ſwer chlophet
23b,29 dem wirt uf getan.” Mit dᵉr
23b,30 rede. m. f. l. hat iv uns͛ h͛re wol
23b,31 erzait. daz er wil. daz ir in ſtaticlichen.
23b,32 vn̄ zallen citen piten

24a,1 ſculen want der friunt hin[z] des
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24a,2 tur ir. umbe mitenaht chomen.
24a,3 ſcult. daz iſt er ſelbe want diu
24a,4 naht diu bezeichent die manicvalten
24a,5 angeſt un̄ arbeit dirre
24a,6 werlt. Div driu brot. daz iſt der
24a,7 vater. un̄ der ſun. un̄ der heil̸ geiſt.
24a,8 der ivch da troſten vn̄ froͮwen ſol.
24a,9 paidiu ze diſim libe un̄ ze dem
24a,10 ewigenlibe. DᵉR iwer uriunt. dᵉr
24a,11 iv uon der ſtraze muͦder chom̄ iſt.
24a,12 un̄ den ir ſelbe niht beruͦchen
24a,13 muͦget. daz iſt daz. swenne iu iwer
24a,14 leben anſehent werdet. un̄ ivh
24a,15 iwer ſunde geriwent. want da
24a,16 ne muget iR denne niht uone
24a,17 chomen. an unſerſ h͛ren hilfe.
24a,18 so ſcult ir chlophen anſine tur.
24a,19 Div tur. daz iſt daz heil̸ goteſ wort.
24a,20 un̄ diu heil̸ ſcⁱft. div rativ daz.
24a,21 ſwenniR unsern h͛ren. vn̄ ſine
24a,22 gnade ſuͦchen un̄ uinden welt.
24a,23 daz ir aller eriſt. paidiu mit pihte
24a,24 un̄ mit buͦze. un̄ mit aller
24a,25 ſlahte guͦtate. iwer herze erſuͦbert
24a,26 vn̄ errainᵉt. uor aller der achuſte
24a,27 dirre werlt. ſo muget iR
24a,28 wol biten aller iwer notdurfte.
24a,29 ſo ne ſcult oͮch ir denne uon dᵉm
24a,30 gebet. un̄ uon dem ſuͦchen. un̄
24a,31 uon dem chlophen niemer mere
24a,32 chomen. unze daz er iv uf tuͦ

24b,1 die ture ſiner barmunge. unt
24b,2 iv gebe den ewigen lip.
24b,3 Uvie dirre heil̸ tac der cⁱſtenheit
24b,4 geſetzet wrde ze buͦze iR ſunden.
24b,5 un̄ fur die angeſt deſ gahen todeſ.
24b,6 daz ſcult iR uernemen. wand ſich
24b,7 [z][e]inen citen die lute wider unſeren
24b,8 h͛ren got uerworht heten.
24b,9 mit iR tagelichen ſunden. ſo u͛hancte
24b,10 uns͛ h͛re im ſelben des.
24b,11 daz er ſinen zorn fur ſin barmdᵉ.
24b,12 uber die lute cherte. daz im ſelben
24b,13 doch widerwartic iſt. want
24b,14 div heil̸ ſcⁱft diu ſpⁱchet. Mīa et
24b,15 ueritas p̄cedent faciē tuā. daz
24b,16 chuit div erbarmide un̄ diu warhait.
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24b,17 ſculen dinem antlutze uor
24b,18 gen. Daz geſcach alſo. ze rome in
24b,19 der ſtat fliuzet ein wazzere heizet
24b,20 div týuer. daz het ſich ſo ſere enchozen.
24b,21 un̄ ſinen runſt ſo gaR
24b,22 uerloffen. daz ez daz alte gemuͦre
24b,23 allez nidᵉr geworfen hete. Uz dᵉm
24b,24 gemure erſpultez eiterigeſ gewrmes
24b,25 ain michel chraft. daz
24b,26 fuͦrt ez allez in daz mere. Do daz
24b,27 gewrme indem mere ertranc.
24b,28 un̄ iz daz mere nach ſiner nate᷑
24b,29 uz gewarf. do wart nach dem
24b,30 ſtanche deſ ungewrmeſ. daz da
24b,31 ertrunchen was. ſich der luft
24b,32 uerwertet. un̄ uon dem nebele

25a,1 der doch indem ſelben lante.
25a,2 emzic iſt. ſo wart der ſterbe uon
25a,3 den luten alſo groze. daz ſi ane
25a,4 zal. iunge un̄ alte. hine uielen
25a,5 un̄ ſturben. un̄ alſo der
25a,6 wiſſage ſpⁱchet. “A ſcūario meo īcipite.”
25a,7 ze minem heil̸ ſtuͦle da
25a,8 vahet an. so begunde der ſelbe
25a,9 [ſ ]terbe da ze dem babeſt ſich anegengen.
25a,10 daz der zemerſten ſtarp.
25a,11 vn̄ da nach div werlt ane zal.
25a,12 [D]o genam̄ ſi uon der bewiſunge.
25a,13 deſ heil̸ geiſteſ den heil̸ man s.
25a,14 GREgoriū. un̄ ſatzeten den an
25a,15 [dem] ſtuͦl. der geſatzete do fur
25a,16 die angeſt deſ gahen todeſdiſe
25a,17 cruce traht. alſo wir ſi hiut begen.
25a,18 vn̄ ſcuͦf ſiben ſcar der lute
25a,19 mitdem cruce. die phafen
25a,20 b[e]ſunder. die munichen beſund͛.
25a,21 die nunnen beſund͛. die laien
25a,22 beſundᵉr. die gehiten frowen beſunder.
25a,23 die witewen beſunder.
25a,24 die maide beſunder. Do ſi chom̄
25a,25 h[i]nze dem munſter. da ſi daz heil̸
25a,26 ampt begen ſcolten. unt̄ der p̄dige
25a,27 do ſi der heil̸ babeſt ſcunte.
25a,28 daz ſi mit andahtigem herzen.
25a,29 der goteſ gnaden gerten. vn̄
25a,30 ſiner barmunge uber ſich ſelben.
25a,31 un̄ uber alle die heil̸ xp̄nhait.
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25a,32 do ſturtzeten allen

25b,1 ahzic menniſc enſamt. fur ſine
25b,2 wᵒze un̄ ſturben indem munſter.
25b,3 Do uiel der heil̸ babeſt mit samt
25b,4 den luten. anſin antlutze fuR
25b,5 den al̸m got. vn̄ erwaruin antlaz
25b,6 uone gote. un̄ do er ſich uf gerihte.
25b,7 do ſach eR ſten. uf dem dietricheſ
25b,8 huͦſe. einen engel mit pluͦ tigem
25b,9 ſwerte. der wiſkete daz ſelbe
25b,10 ſwert. durch ſinen geren. Do
25b,11 uerſtuͦnt ſich der heil̸ man. daz
25b,12 der ewige uat.̄ ſineſ zorneſ hinze
25b,13 den liuten. erwinden wolte. vn̄
25b,14 troſter daz liute un̄ wrden ſi uō
25b,15 der angeſte deſ gahen todeſ erloſte.
25b,16 vn̄ wart diu ſelbe cruce traht.
25b,17 der heil̸ xp̄nhait uf geſetzet.
25b,18 iarlichenze begêne fur den gahen
25b,19 tot. vn̄ ſwaz ſo in werrendᵉ
25b,20 ſi ze ſele oder ze libe. Nu mane
25b,21 wir ivch deſ indem al̸m gote.
25b,22 alſo iv daz heil̸ ewgl̸m geraten
25b,23 hat. daz ir alſo pitet daz iv gegeben
25b,24 werden. daz ir alſo ſuͦchet.
25b,25 daz ir uindet. daz ir alſo chlophet.
25b,26 daz iv uf getan werde. div
25b,27 tur deſ himelricheſ. dar in muͦze
25b,28 ivch der al̸m gote beleiten durch
25b,29 ſiner genaden willē.
25b,30 Ininuent̄ .s. cRvcis.
25b,31 HOC ſignū cruciſ eritī
25b,32 celo dum dn̄ſ adiudicandū

26a,1 uenerit. Wande wiR
26a,2 hiut begen die gehugede un̄ dᵉn
26a,3 tac des heil̸ cruces alſo ez erhaben
26a,4 un̄ erfunden wart. so ſcult iR
26a,5 churcelichen uernem. wie iz erhaben
26a,6 un̄ erfunden wrde. Do uns͛
26a,7 h͛re der himiliſke vat̄ ſinen einenborn
26a,8 ſun uon ſiner barmunge her
26a,9 indiſe werlt ſante. daz er die
26a,10 heil̸ marter anſich name fur ivch
26a,11 vn̄ wr allez mankunne. vn̄ daz
26a,12 er genagelet wart andem heil̸ cruce.
26a,13 un̄ dar an erſtarp. do nam̄
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26a,14 iz die iuden. un̄ oͮch der zwair
26a,15 ſchachaᵉr galgen. die pi unſerm
26a,16 h͛ren da erhangen waren. unt
26a,17 begruben die mit dem heil̸ cruce.
26a,18 uil tiefe indie erde. Da lac
26a,19 do daz here cruce uerborgen in
26a,20 der erde. unze an eines uil heiligen
26a,21 babes cit dᵉr hiezsilvesteR.
26a,22 pi deſ citen was oͮch da ze rome
26a,23 ain cheiſer der hiez conſtantinuſ
26a,24 v̄ was ein heiden. dem ſait der
26a,25 heil̸ pabeſt daz goteſ wort alſo
26a,26 lange uor. unze daz er in zuͦ dᵉr
26a,27 toͮfe braht. want ſin oͮch do got
26a,28 ruͦchunge haben wolte. vn̄ im
26a,29 ſin becherde anphanclich was.
26a,30 ſo ſant er in do ſiechtuͦm ane daz
26a,31 er wart miſelſuhtic. vn̄ machet
26a,32 in wider geſunt inder h[e]il̸ toͮfe.

26b,1 Da uon wart do da ze rome v[n̄]
26b,2 uber alle die heil̸ xp̄nhait ein
26b,3 vil groziv froͮde. daz der cheiſeR
26b,4 paidiv bechert un̄ oͮch geſunt
26b,5 was worden andeR heil̸ toͮfe. Daz
26b,6 geſtunt do dar nach uil unlange.
26b,7 unze daz der cheiſer einher vart
26b,8 ſuͦchen ſcolt uf die heiden. da
26b,9 heter groze ſorge zuͦ. Do erſcain
26b,10 im ein heiliger engel inſime troͮme.
26b,11 un̄ unterwiſtin des. daz eR
26b,12 fuͦren ſcolte einen roten hervanen.
26b,13 deR gezeichen ware nach dem
26b,14 heil̸ cruce. da mit ſcolter allen
26b,15 ſinen uienten ane geſigen. Do
26b,16 deR cheiſer erwachet do wart eR
26b,17 vil frô. un̄ tet alſo er uon dem engel
26b,18 untirwiſt waſ. un̄ hiez im
26b,19 uor fuͦren. ainen roten hervanen[.]
26b,20 der nach dem heil̸ cruce gezeichent
26b,21 was. un̄ geſigete mit dem
26b,22 heren zaichen. allen ſinen uienten
26b,23 an. Da wart auer do ein vil
26b,24 groziv froͮde uon. un̄ uon deR
26b,25 ſelben froͮde un̄ oͮch durch die
26b,26 liebe deſ heil̸ cruces. so fuͦr ieſa
26b,27 deſ cheiſers muͦter .s. elena hin
26b,28 ze ierl̸m. daz ſi da ſuͦchen unt
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26b,29 oͮch uil gerne uinden wolte.
26b,30 daz ware zaichen deſ heil̸ cruceſ.
26b,31 da got allez munkunne an erloſt
26b,32 hete. Do ſi do chom hinze ie[ruſalem] [...]

27a,1 nu hine widere lobe u[n̄] gena[de]
27a,2 ſagen. dem himiliſken vater.
27a,3 indem namen ſins vil lieben
27a,4 ſuns. uon deſ offenunge. wir
27a,5 ſ inen vat͛ lichen nam̄ erchennē
27a,6 un̄ durch deſ liebe er unſ arm̄
27a,7 ſundaren die genade un̄ oͮch
27a,8 die ere uerlihen hat. ob wir ſi [...]

27b,1 [unt] [hiez] [in] [ſa]g[en][.] [di] [...] [waᵉre] [ge]reit.
27b,2 die varren un̄ daz gewgele.
27b,3 daz waᵉre allez erſlagen. un̄ ez waᵉre
27b,4 allez gereit. daz ſi chomen. Do
27b,5 ne wolten ſ i auer niht chomen.
27b,6 ir ettelicher gie ze ſinem buͦwe.
27b,7 ettelicher ze and[er]em ſinē gewerve.
27b,8 ſumeliche die uiengen die [...]

28a,1 [Amice] [quomodo] [huc] [intraſti] [non] [habens] ueſten nuptialē?
“Fríunt. warūbe

28a,2 gien[du] her in ane brutliche
28a,3 gew[at]e.” Do erſtūmeter un̄ enantwrte
28a,4 niht. Do ſpᵃch der kunic ze
28a,5 ſinen luten. “Ligatis manibꝰ et
28a,6 [pedibus] [eius] [mittite] [eum] [in] [tenebras] [exterior]res.”
28a,7 “Bindet [im] die hende un̄ die
28a,8 [fuoze][.] [un̄] [werfet] [in] [...]”

28b,1 [Spiritus] [ſanctus] ſup̄ueniet ī te. [Dᵉ]r heil̸ geiſt
28b,2 chumet indich. un̄ div tugende
28b,3 dᵉſ aller hohiſten div umbe ſcatwet
28b,4 dich. un̄ daz chint daz uon
28b,5 dir geborn wirt. daz wirt geheizen
28b,6 der gotſ ſun. Dᵉm ſelbemſune
28b,7 den uns dᵉr ewige ua[t͛] ſo herlíche.
28b,8 un̄ ſo gotliche indiſe werlt ze tro[...]
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